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Regierungsvorlage 
Annahmeerklärung betreffend den revidierten Text der Internationalen Pflanzenschutzkonven­

tion samt Anlage 

(Übersetzung) 

DECLARATION ANNAHMEERKLÄRUNG 

The Federal President of the Republic of Austria 
dedares the acceptance of the Revised Text of the 
International Plant Protection Convention, ap­
proved by FAOat the twentieth meeting of its 
Conference in November 1979 and, in the name of 
the Republic of Austria, promises the faithful 
compliance with the Convention. The Option al 
Clause contained in the Model Phytosanitary 
Certificate shall be used by the Republic of Austria 
to the -effect that no financial liability towards any 
other Contracting Party shall be undertaken with 
respect to the issuance of these certificates. 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 
erklärt die Annahme des von der Konferenz der 
FAO anläßlich ihrer 20. Tagung im November 1979 
approbierten revidierten Textes der Internationalen 
Pflanzenschutzkonvention und verspricht namens 
der Republik Österreich die getreuliche Befolgung 
der Konvention. Von der· in den Mustern der 
Pflanzengesundheitszeugnisse enthaltenen "Frei­
willigen Klausel" macht die Republik Österreich in 
dem Sinne Gebrauch, daß sie hinsichtlich der 
Ausstellung dieser Zeugnisse keine finanzielle 
Haftung gegenüber einer anderen vertragschließen­
den Partei übernimmt. 

REVISED TEXT OF THE 
INTERNATIONAL PLANT 
PROTECTION CONVEN-

TION 

PREAMBLE 

The contracting parties, recog­
nizing the usefulness of interna­
tional cooperation in controlling 
pests of plants and plant products 
and in preventing their spread, 
and especially their introduction 
across national boundaries, and 
desiring to ensure dose coordina­
tion of measures dire·cted to these 
ends, have agreed as folIows: 

TEXTE REVISE OE LA 
CONVENTION INTERNA­

. TIONALE POUR LA PRO­
TECTION DES VEGE­

TAUX 

PREAMBULE 

Les parties contractantes, re­
connaissant I'utilite d'une co­
operation internationale en 
matiere de lutte contre les enne­
mis des vegetaux et produits 
vegetaux et contre leur diffusion 
et specialement leur introduction 
au-dela des frontieres nationales, 
desireuses d'assurer une etroite 
coordination des mesures ·visant a 
ces fins, sont convenues de ce qui 
suit: 

(Übersetzung) 

REVIDIERTER TEXT DER 
INTERNATIONALEN 

PFLANZENSCHUTZKON­
VENTION 

PRÄAMBEL 

Die Vertragschließenden Par­
teien - in Erkenntnis der Nütz­
lichkeit internationaler Zusam­
menarbeit beim Kampf gegen 
Schadorganismen der Pflanzen 
und Pflanzenerzeugnisse und ge­
gen ihre Verbreitung, insbeson­
dere ihre Einschleppung über 
Grenzen der einzelnen Staaten 
hinweg, sowie in dem Wunsch, 
eine enge Koordinierung der 
hierauf gerichteten Maßnahmen 
zu gewährleisten - haben folgen­
des vereinbart: 
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ARTICLE I 

Purpose and Responsibility 

1. With the purpose of securing 
common and effective action to 
prevent the spread and introduc­
tion of pests of plants and plant 
products and to promote 
measures for their control, the 
contracting parties undertake to 
adopt the legislative, technical and 
administrative measures specified 
in thi$ Convention and in sup­
plementary agreements pursuant 
to Article III. . 

2. Each contracting party shall 
assurne responsibility for the ful­
fillment within its territories of all 
requirements under this Conven­
uon. 

ARTICLE Ir 

Scope 

1. For the purpose of this 
Convention the term "plants" 
shall comprise living plants and 
parts thereof, including seeds in so 
far as the supervision of their 
importation under Article VI of 
the Convention or the issue of 
phytosanitary certificates in re­
spect of them under Articles IV 
(l)(a)(iv) and V of this Conven­
tion may be deemed necessary by 
contracting parties; and the term 
"plant products" shall comprise 
unmanufactured material of plant 
origin (including seeds in so far as 
they are not included in the term 
"plants") and those manufactured 
products which, by their nature or 
that of their processing, may_ 
create a risk for the spread of 
pests. 

2. For the purposes of this 
Convention, the term "pest" 
me ans any form of plant or animal 
life, or any pathogenic agent, 
injurious or potentially injurious 
to plants or plant products; and 
the term "quarantine pest" means 
a pest of potential national eco-
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ARTICLE I 

Objet et obligations 

1. En vue d'assurer une action 
commune et efficace contre la 
diffusion et l'introduction des 
ennemis des vegetaux et produits 
vegetaux et en vue de promouvoir 
l'adoption de mesures a cet effet, 
les parties contractantes s'enga~ 
gent a prendre les mesures legisla­
tives, techniques et reglementaires 
specifiees dans la presente 
Convention et dans les accords 
complementaires adoptes par les 
parties contractantes en vertu de 
l'article III. 

2. Chaque partie contractante 
s'engage a veiller, sur son terri­
toire, a I'application des mesures 
prescrites par la presente Conven­
tlon. 

ARTICLE 11 

Champ d'application 

1. Dans la presente Convention, 
le terme «vegetaux» designe les 
plantes vivantes et parties de 
plantes vivantes, y compris les 
semences dont les parties contrac­
tantes jugent necessaire de 
contröler I'importation en vertu 
de l'article VI de la presente 
Convention ou de certifier I'etat 
phytosanitaire en vertu de l'arti­
cle IV, paragraphe I, alinea (a), 
sous-alinea (iv), et de l'article V 
de lapresente Convention; le 
terme «produits vegetaux» 
designe les produits non manufac­
tures d'origine vegetale (y compris 
les semences non visees par la 
definition du terme «vegetaux», 
ainsi que les produits manufac­
tures qui, etant donne leur nature 
ou celle de leur transformation, 
peuvent constituer un risque de 
diffusion des ennemis des 
vegetaux et produits vegttaux. 

2. Aux fins de la presente 
Convention, le terme «ennemis» 
designe toute forme' de vie 
vegetale ou animale, ainsi que tout 
agent pathogene, nuisible ou 
potentiellement nuisible aux 
vegetaux ou aux produits 
vegetaux, et l'expression «ennemis 

ARTIKEL I 

Zweck und Verpflichtungen 

(1) Um ein gemeinsames und 
wirkungsvolles Vorgehen gegen 
die Verbreitung und Ei~schlep­
pung von Schadorganismen der 
Pflanzen und Pflanzenerzeug­
nisse zu gewährleisten und hierauf 
gerichtete Bekämpfungsmaßnah -
men zu fördern, verpflichten sich 
die Vertragschließenden Parteien, 
die gesetzlichen, technischen und 
Verwaltungsmaßnahmen zu er­
greifen, die in diesem Überein­
kommen und in den zusätzlichen 
Vereinbarungen unter Artikel IrI 
näher bezeichnet sind. 

(2) Jede Vertragschließende 
Partei verpflichtet sich, in ihrem 
Hoheitsgebiet dafür zu sorgen, 
daß die in diesem Übereinkom­
men vorgeschriebenen Maßnah­
men durchgeführt werden. 

ARTIKEL 11 

Anwendungsbereich 

(1) In diesem Übereinkommen 
bezeichnet der Ausdruck "Pflan­
zen" lebende Pflanien und Teile 
lebender Pflanzen einschließlich 
Sämereien, bezüglich deren die 
VertragschließeIiden Parteien die 
Einfuhrkontrolle nach Artikel VI 
oder die Ausstellung von PfIan­
zengesundheitszeugnissen nach 
Artikel IV Absatz 1 lit. a Ziffer iv 
und Artikel V für erforderlich 
halten; der Ausdruck "Pflanzen­
erzeugnisse" bezeichnet die nicht 
verarbeiteten Erzeugnisse pflanz­
lichen Ursprungs (einschließlich 
der Sämereien, die nicht unter den 
Begriff "Pflanzen" fallen) sowie 
diejenigen verarbeiteten Erzeug­
nisse, die ihrer Natur nach oder 
wegen der Art ihrer Verarbeitung 
die Gefahr einer Verbreitung von 
Schadorganismen hervorrufen 
können. 

(2) In diesem Übereinkommen 
bezeichnet der Ausdruck "Schad­
organismus" alle Formen pflanzli­
chen oder tierischen Lebens sowie 
alle Krankheitserreger, die für 
Pflanzen oder Pflanzenerzeug­
nisse schädlich sind oder schäd­
lich sein können; der Ausdruck 
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nomic importance to the country 
endangered thereby and not yet 
present there, or present but not 
widely distributed and being ac­
tively controlled. 

3. Where appropriate, the pro­
visions of this Convention may be 
deemed by contracting parties to 
extend to storage places, convey­
an ces, containers and any other 
object or material capable of 
harbouring or spreading plant 
pests, particularly where interna­
tional transportation is involved. 

4. This Convention applies 
mainly to quarantine pests in­
volved with international trade. 

5. The definitions set forth in 
this Article, being limited to the 
application of this Convention, 
shall not be deemed to affect 
definitions established under do­
mestic laws or regulations of 
contracting parties. 

ARTICLE III 

Supplementary Agreements 

1. Supplementary agreements 
applicable to specific regions, to 
specific pests, to specific plants 
and plant products, to specific 
methods of international trans­
portation of plants and plant 
products, or otherwise supple­
menting the provisions of this 
Convention, may be proposed by 
the Food and Agriculture Organ­
ization of the United Nations 
(hereinafter referred to as 
"FAO") on the recommendation 
of a contracting party or on its 
own initiative, to meet special 
problems of plant protection 
which need particular attention or 
action. 
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vises par la reglementation phyto­
sanitaire» designe un ennemi qui a 
une importance potentielle pour 
l'economie nationale du pays 
expose et qui n'est pas encore 
present dans ce pays ou bien qui 
s'y trouve deja, mais qui il'est pas 
largement diffuse et qui 'est 
activement combattu. 

3. Selon les necessites, les 
dispositions de la presente 
Convention peuvent egalement 
s'appliquer, si les parties contrac­
tantes le jugent utile, aux en­
trepöts, moyens de transport, 
conteneurs et autres objets ou 
materiels de toute nature suscepti­
bles d'abriter ou de diffuser des 
ennemis des vegetaux et produits 
vegetaux, en particulier a ceuxqui 
interviennent dansie transport 
international. 

4. La presente Convention 
s'applique surtout aux ennemis 
des vegetaux vises par la regle­
mentation phytosanitaire qui sont 
vehicules par les echanges interna­
tionaux. 

5. Les definitions donnees dans 
cet article etant limitees a l'appli­
cation de la presente Convention, 
elles sont reputees ne pas affecter 
les definitions donnees dans les 
lois ou reglements des parties 
contractanes. 

ARTICLE III 

Accords complementaires 

1. Des accords complemen­
taires applicables a des regions 
particulieres, ades ennemis deter­

'mines, ades vegetaux et produits 
vegetaux specifies ou a certains 
modes de transport international 
des vegetaux et produits vegetaux, 
ou des accords complementaires 
tendant d'une autre maniere a 
l'application des dispositions de la 
presente Convention, peuvent etre 
elabores par l'Organisation des 
Nations Unies pour l'alimentation 
ell'agriculture (designee ci-apres 
sous la denomination de "FAO,,), 
soit sur recommandation d'une 
partie contractante, soit de sa 
propre initiative, afin de resoudre, 
en inatiere de protection des 
vegetaux, des problemes speciaux 

"Quaran täneschadorganismus" 
bezeichnet einen Schadorganis­
mus von potentieller Bedeutl:mg 
für die Volkswirtschaft des durch 
ihn .gefährdeten Landes~' der in 
dies~m ," Land' no'th nicht 'vor~ 
kommt oder z'J,rar' s'chöii. v6f~ 
kommt, ab~r 'nicht weit verbi-eitet 
ist und t~tkr"äftig bek.~Il1pf{ W"iid. 

(3) Dieses Übereinkommen 
kann erforderlichenfalls, wenn es 
die Vertragschließenden Parteien 
für zweckirtäßighalten, auch auf 
LagereiJ:lrichtung~p, '. " ,,}3eför4~­
rungsmittel, ',Beljä.lier und alle 
anderen Gegenstände oder Mate­
rialien :Anwendung finden" die 
Schadorganismen ": beherbergen' 
od.er verbreiten könrien; insbeson­
dere auf diejenigen,diebei'm 
internationalen Transport ver­
wendet werden, 

(4) DiesesÜbei~inkon"lmen fin­
det vor allem auf Qtiärantäne­
schadorganismen " Anwendung, 
die durch den internatIonalen 
Handelsverkd';~ übertragen wer-
den. . . . 

(5) Die auf die:Anwendung 
'dieses . Übereinkommens be­
schränkten Begriffsbestimmungen 
dieses Artikels beruhren nicht die 
in "inländischen ,Gesetzen oder 
V orsc.hrifteil der Vertragschlie­
ßenden 'Parteien: enthaltenen Be­
griffsbestimmungen~ , 

ARTIKEl, III 

Zusätzliche Vereinbarungen 

(1) Zusätzliche Vereinbarun­
gen, die "auf bestimmte :Gebiete, 
auf bestimmte Schadorganismen, 
auf bestimmte Pflanzen und 
Pflanzenerzeugnisse, auf be­
stimmte Artendes internationalen 
Transports "von Pflanzen und 
Pflanzenerzeugnissen Anwen­
dung finden oder die in anderer 
Weise die Bestimmungen dieser 
Konvention ergänzen; können 
von der Ernährungs- und Land­
wirtschaftsorganisation ' der Ver­
einten Nationen (im folgenden als 
,.,FAO" bezeichnet), entweder auf 
Empfehlung, einer Vertragschlie­
ßenden 'Partei 'oder aus eigener 
Initiative vorgeschlagen werden, 
um " ' bestimmte' ", Probleme des 
Pflanzenschutzes, .zu 'lösen, die 

2 
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2. Any such supplementary 
agreements shall come into force 
for each contracting party after 
acceptance in accordance with the 
provisions of the FAO Constitu­
tion and General Rules of the 
Organization. 

ARTICLE IV 

National Organization for Plant 
Proteetion 

1. Bach contractingparty shall 
make prOVISIon, as so on as 
possible and to the best of its 
ability, for 

(a) an official plant protection 
organization with the fol­
lowing main functions: 

(i) the inspection of grow­
ing plants, of areas 
under cultivation (in­
cluding fields, . planta­
tions, nurseries, gardens 
and greenhouses), and 
of plants and plant 
products in storage or in 
transportation, panicu­
larly with the object of 
reponing the existence, 
outbreak and spread of 
plant pests and of con­
trolling those pests; 

(ii) the . inspection of con­
signments of plants and 
plant products moving 
in international traffic, 
and, where appropriate, 
the inspection of con­
signments of other ar­
tides or commodities 
moving in international 
traffic under conditions 
where they may act 
incidentally as carriers 
of pests of plants and 
plant products, and the 
inspection and supervi­
sion of storage and 
transponation facilities 
of all kinds involved in 
international traffic 
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reclamant une attention ou des 
solutions paniculieres. 

2. Tout accord complementaire 
de cette nature entrera en vigueur, 
pour chaque panie contraetante, 
apres avoir ete accepte confor­
mement aux dispositions de I'Acte 
constitutif de la FAO et du 
Reglement general de l'Organisa­
tion. 

ARTICLE IV 

Organisation nationale de la pro­
teetion des vegetaux 

1. Chaque panie contractante 
s'engage a prendre les dispositions 
necessaires pour mettre en place, 
dans le plus bref delai, et dans la 
mesure de ses possibilites: 

a) une organisation officielle 
de la protection des 
vegetaux, principalement 
chargee: 

i) de l'inspection des 
vegetaux SUl pied, des 
terres cultivees (y com­
pris les champs, les plan­
tations, les pepinieres et 
les serres) et des 
vegetaux et produits 
vegecaux emmagasines 
ou en cours de trans­
pon, en vue paniculiere­
ment de signaler l'exis­
tence, l'apparition et la 
propagation des enne­
mis des vegetaux et de 
lutter contre ces enne­
mls; 

ii) de l'inspection des en­
vois de vegetaux et pro­
duits vegetaUK faisant 
l'öbjet d'echanges inter­
nationaux et, selon les 
necessites, de l'inspec­
ti on d'autres atricles ou 
produits transpones fai­
sant l'objet d'echanges 
internationaux dans des 
conditions telles qu'ils 
peuvent etre occasion­
nellement les vehicules 
d'ennemis des vegetaux 
et produits vegetaux, de 
l'inspection et de la 
surveillance des installa­
tions d'emmagasinage et 
des moyens de transpon 

besondere Aufmerksamkeit oder 
besondere Maßnahmen erfor­
dern. 

(2) Jede derartige zusätzliche 
Vereinbarung tritt für jede Ver­
tragschließende Partei nach Ge­
nehmigung in Übereinstimmung 
mit ·den Bestimmungen der Ver­
fassung der FAO und der Ge­
schäftsordnung der Organisation 
in Kraft. 

ARTIKEL IV 

Organisation des Pflanzen­
schutzes in den einzelnen Staaten 

(1) Jede Vertragschließende 
Partei trifft nach besten Kräften 
so bald als möglich Vorkehrungen 
für 

a) die Einrichtung einer amtli­
chen Pflanzenschutzorgani­
sation mit folgenden Haupt­
aufgaben: 

i) Kontrolle von Pflanzen 
während des Wachs­
turns, von Anbauflächen 
(einschließlich Felder, 
Kulturen, Baumschulen, 
Gärten und Gewächs­
häuser) sowie von 
Pflanzen und Pflanzen­
erzeugnissen, die einge­
lagert sind oder sich auf 
dem Transport befin­
den, insbesondere um 
Vorhandensein, Aus­
bruch und Verbreitung 
von Schadorganismen 
zu melden und sie zu 
bekämpfen; 

ii) Kontrolle von Sendun­
gen von Pflanzen und 
Pflanzenerzeugnissen 
im internationalen Han­
deIsverkehr und erfor­
derlicheflfalls Kontrolle 
von Sendungen sonsti­
ger Artikel oder Waren, 
die im internationalen 
Handelsverkehr unter 
solchen Bedingungen 
befördert werden, daß 
sie gelegentlich zu Trä­
gern von Schadorganis­
men der Pflanzen und 
Pflanzenerzeugnisse 
werden können, sowie 
Kontrolle und Überwa­
chung von Lagerein-

812 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 26

www.parlament.gv.at



wh ether of plants and 
plant products or of 
other commodities, par­
ticularly with the object 
of preventing the dis­
semination across na­
tional boundaries of 
pests of plants and plant 
products; 

(iii) the disinfestation or dis­
infection of consfgn­
ments of ,plants and 
plant products movmg 
in international traffic, 
and their containers (in­
cluding packing ma­
terial or matter of any 
kind accompanymg 
plants or plant prod­
ucts), storage places, or 
transportation facilities 
of all kinds employed; 

(iv) the issuance of certifi­
cates relating to phyto­
sanitary condition and 
origin of consignments 
of plants and plant 
products (herein after 
referred to as "phyto­
sanitary certificates"); 

(b) the distribution of informa­
tion within the country 
regarding the pests of plants 
and plant products and the 
means ör their prevention 
and control; 

(c) research and investigation in 
the field of plant protection. 

2. Each contracting party shall 
submit adescription of the scope 
of its national organization for 
plant protection and of chages in 
such organization to the Director­
General of FAO, who shall 
circulate such information to all 
contracting parties. 
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de tout ordre interve­
nant dans les echanges 
internationaux, qu'il s'a­
gisse de vegetaux et 
produits vegetaux ou 
d'autres produits, en vue 
particulierement d'em­
pecher la propagation 
des ennemis des 
vegetaux et produits 
vegetaux au-deli des 
frontieres nationales; 

iii) de la desinfestation ou 
de la desinfection des 
envOiS de vegetaux et 
produits vegetaux fai­
sant l'objet d'echanges 
internationaux, amSl 
que des conteneurs (y 
compns les materiaux 
d'emballage ou ma­
teriels de toute nature 
accompagnant les 
vegetaux et produits 
vegetaux), des installa­
tions d'emmagasinage et 
moyens detransport de 
tout ordre qui SOllt uti­
lises; , 

IV) de la delivrance de certi­
ficats concernant l'etat 
phytosanitaire et la pro­
venance des envois de 
vegetaux et produits 
vegetaux (designes Cl­
apres sous la denomina­
tion de «certificats phy­
tosanitaires») ; 

b) la diffusion, sur le plan 
national, de renseignements 
sur lesennemis des vegetaux 
et produits vegetaux et les 
moyens de prevention et de 
lutte; 

c) la recherche et l'enquete 
dans le domaine de la 
protection des vegetaux. 

2. Chaque partie contractante 
presentera au Directeur general 
de la FAO un rapport decrivant le 
champ d'activite de son organisa­
tion nationale pour la protection 
des vegetaux et les modifications 
qui sont apportees i cette organi­
sation, le Directeur general de la 
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richtungen und Beför­
derungsmitteln jeder 
Art, die im internationa­
len Handelsverkehr be­
nutzt werden, gleichviel, 
ob es sich um Pflanzen 
oder Pflanzenerzeug­
nisse oder sonstige Wa­
ren handelt, insbeson­
dereum dieVerbreitung 
von Schadorganismen 
der Pflanzen und Pflan­
zenerzeugnisse über 
Staatsgrenzen hinweg 
zu verhindern; 

iii) Entwesung oder Ent­
seuchung von Sendun­
gen von Pflanzen und 
Pflanzenerzeugnissen 
im internationalen Han­
deIsverkehr sowie der 
hierbei verwendeten Be­
hälter (einschließlich 
Verpackungsma,terial 
oder sonstiges Begleit­
material jeder Art im 
Zusammenhang mit 
Pflanzen und Pflanzen­
erzeugnissen), Lager­
einrichtungen und Be­
förderungsmittel jeder 
Art; 

iv) Ausstellung von Zeug­
nissen über d'en Pflan­
zengesundheitszustand 
und den Ursprung von 
Sendungen von pflan-· 
zen und Pflanzener­
zeugnissen (im folgen­
den als "Pflanzenge­
sundheitszeugnisse" be­
zeichnet); 

b) die Weitergabe im Inland 
von Informationen über 
Schadorganismen der Pflan­
zen und Pflanzenerzeug­
nisse sowie über Vorbeu­
gu~gs- und Bekämpfungs­
mittel; 

c) Forschungen und Untersu­
chungen auf dem Gebiet des 
Pflanzenschutzes. 

(2) Jede Vertragschließende 
Partei legt dem Generaldirektor 
der FAO einen Bericht über den 
Tätigkeitsbereich ihrer innerstaat­
lichen Organisation für Pflanzen­
schutz und über Veränderungen 
in dieser Organisation vor; der 
Generaldirektor übermittelt die-
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ARTlc:;LEV 

Phytosanit:ary'Certificates 

1 :Each~()riiracting party shall 
l1}a,ke'arrangements }o.r the is­
suanC;e, o.f phyto.sanitary certifi­
cates to .accord .. with the plant 
protection '. regulatio.ns . o.f other 
<:;<)ntractlng p~rties, and in 
c9rif?~mity ,,\itli' t~e fo.llo.wing 
pro.VlSlo.ns: . . 

(a) Inspeciio.n shall be carried 
o.ut 'arid certificates issued 
o.nly .by o.r ~nde~ the au­
tho.rity o.f technic~lly quali­
fi~d and dulyilUtho.rized 

•• o.ffi~e~s andin stich circum­
stanc:esap.d .' with such 
knowledg~ and info.rmatio.n 

,avaitaple to those o.fficers 
th?-t the autho.rities o.f im-

· poriing.co.untr~e~ may ac-
· cept such ,certificates with 
· co.f).fidence .as dependable 
do.cuments .. 

(b) Each'cerdficate. für the 
expo.rt o.r, re-eXpo.rt o.f plants 

'. o.r. plant pro.ducts shall be as 
wo.rdedin the Annex to this 

'. C;<;>nve~ti()ii. 

(,;;) ··Un~ertifiedalteratio.ns o.r 
'. eras)JreS shilI. invalidate the 
certificates .. 

·2, Eachcöntractlllg, party 
urtderta:kes not torequire co.n­
sigtünentsof.' plants or' plant 
pro.ducts imported into its terri­
to.ties to be acco.mpanied by 
phytosaniiary' certificates inco.n­
si~tent with the models set o.ut in 
the Annex'to this Conventio.n. 
Anytequireme,nt für additio.nal 
declaratio.ns shall be kept tö a 
mllllmum. 

ARTICLEVI 

Req~irellle~tS.,in.Relation to. Im­
. ports 

. 'I. With the aim of preventing 
theintroductio.n o.fpestso.f plants 
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FAO co.mmuniquera ce dernier a 
to.utes les parties co.ntractantes. 

ARTICLE V 

Certificats phytosanitaires 

1. Chaque partie co.ntractante 
prendra les dispo.sitio.ns neces­
saires po.ur delivrer des certificats 
phyto.sanitaires co.nfo.rmes tant a 
la reglementatio.n sur la protectio.n 
des vegetaux en vigueur chez les 
autres parties co.ntractantes , ':.. 
qu aux prescnpuo.ns sUlvantes: 

a) L'inspectio.n des envo.is et la 
delivrance des certificats 
phyto.sanitaires ne po.urro.nt 
etre confiees qu'a des agents 
techniquement co.mpetents 
et düment auto.rises o.u ades 
perso.nnes placees so.us leur 
autorite directe. Ce perso.n­
nel devra dispo.ser des 
co.nnaissances et des rens ei­
gnements necessaires et 
exercer ses fo.nctio.ns dans 
des co.nditio.ns telles que les 
auto.rites des pays impo.rta­
teurs puissent accepter les 
certificats co.mme des do.cu­
ments dignes de fo.i. 

b) Les certificats po.ur l'expo.r­
tatio.n o.u la reexpo.rtatio.n 
des vegetaux et produits 
vegetaux devro.nt etre li­
belles co.nfo.rmement aux 
mo.deles repro.duits en an­
nexe a la presente Co.nven­
tio.n: 

c) Les co.rrectio.ns o.u suppres­
sio.ns no.n certifiees invalide­
ro.nt les certificats. 

2. Chaque partie co.ntractante 
s'engage a ne pas exiger, po.ur 
accompagner les envois de 
vegetaux o.u pro.duitsvegetaux 
impo.rtes dans so.n territoire, des 
certificats phyto.sanitaires no.n 
co.nfo.rmes aux modeles repro­
duits en annexe a la presente 
Co.nventio.n. T o.utes declaratio.ns 
supplementaires exigees seront 
"feduites au minimum. 

ARTICLE VI 

Dispositions concemant les impor­
tations 

1. Chaque partie co.ntractante a 
toute autorite pour reglementer 

sen Bericht sämtlichen Vertrag­
schließenden Parteien. 

ARTIKEL V 

Pflanzengesundheitszeugnisse 

(1 ) Jede Vertragschließende 
Partei trifft Maßnahmen zur 
Ausstellung vo.n Pflanzengesund­
heitszeugnissen, die den Pflan­
zenschutzbestimmungen der an­
deren Vertragschließenden Par­
teien so.wie den nachstehenden 
Vorschriften entsprechen müssen: 

a) Die Kontrolle vo.n Sendun­
gen und die Ausstellung vo.n 
Zeugnissen werden nur vo.n 
fachlich qualifizierten und 
o.rdnungsgemäß beauftrag­
ten Organen oder mit deren 
Genehmigung und unter 
so.lchen Umständen und mit 
so.lcher Kenntnis und Info.r­
matio.n dieser Organe vo.r­
geno.mmen, daß die Behör­
den der Einfuhrstaaten diese 
Zeugnisse als glaubwürdige 
Do.kumente anerkennen 
können. 

b) Die Zeugnisse für die Aus­
fuhr oder Wiederausfuhr 
von Pflanzen und Pflanzen­
erzeugnissen sind nach den 
in der Anlage zu diesem 
Übereinko.mmen wiederge­
gebenen Mustern abzufas­
sen. 

c) Nicht beglaubigte Änderun­
gen o.der Streichungen ma­
chen die Zeugnisse ungültig. 

(2) Jede Vertragschließende 
Partei verpflichtet sich, als Be­
gleitpapiere für Sendungen vo.n in 
ihr Ho.heitsgebiet eingeführten 
Pflanzen und Pflanzenerzeugnis­
sen keine Pflanzengesundheits­
zeugnisse zu verlangen, die nicht 
den in der Anlage zu dieser 
Ko.nventio.n wiedergegebenen 
Mustern entsprechen. Jede Fo.rde­
rung nach Zusatzerklärungen ist 
auf ein Mindestmaß zu beschrän­
ken. 

ARTIKEL VI 

Einfuhrbestimmungen 

(1 ) Die Vertragschließenden 
Parteien sind in vo.llem Umfang 
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and plant products into their 
territories, contracting parties 
shall have full authority to regu­
late the entry of plants and plant 
products and to this end, may: 

(a) prescribe restrictions or re­
quirements concerning the 
importation of plants or 
plant products; 

(b) prohibit the importation of 
particular plants or plant 
products, or of particular 
consignments of plants or 
plant products; 

(c) inspect or detain particular 
consignments of plants or 
plant products; 

(d) treat, destroy or refuse entry 
to particular consignments 
of plants or plants products 
which do not comply with 
the requirements prescribed 
under sub-paragraph (a) or 
(b) of this 'paragraph, or 
require such consignments 
to be treated or destroyed or 
removed form the country; 

(e) list pests whose introduction 
is prohibited or restricted 
because they are of potential 
economic importance to the 
country concerned. 

2. In order to minimize inter­
ference with international trade, 
each contracting party undertakes 
to carry out the provisions 
referred to in paragraph 1 of this 
Article in conformity with the 
following: 

(a) Contracting parties shall 
not, under their plant pro­
tection legislation, take any 
of the measures specified in 
paragraph 1 of this Article 
unless such measures are 
made necessary by phyto­
sanitary considerations. 

(b) If a contracting party pre­
scribes any restrictions or 
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l'importation des vegetaux et des 
produits vegetaux, afin de lutter 
contre l'introduction de leurs 
ennemis sur son tI!rritoire et, dans 
ce but, elle peut: 

a) imposer des restrictions ou 
des conditions a l'importa­
ti on des vegeraux ou pro­
duits vegetaux; 

b) interdire I'importation de 
certains vegetaux ou pro­
duits vegeraux ou de cer­
tains lots de vegetaux ou 
produits vegetaux; 

c) inspecter ou mettre en qua­
rantaine des envois deter­
mines des vegetaux ou pro­
duits vegetaux; 

d) proceder a la desinfection, a 
la desinfestation ou a la 
destruction, ou interdire 
l'entree, des envois vegetaux 
ou de produits vegetaux qui 
ne remplissent pas les condi­
tions visees a I'alinea (a) ou 
(b) du present paragraphe, 
ou exiger leur desinfection, 
leur desinfestation, leur des­
truction ou leur evacuation 
du pays; 

e) specifier les ennemis frappes 
d'interdiction ou de restric­
tion a l'importation parce 
qu'ils presentent une impor­
tance economique poten­
tielle pour le pays interesse. 

2. Afin d'entraver le moins 
. possible le commerce internatio­
nal, chaque partie contractante 
s'engage a exercer la surveillance 
visee au paragraphe 1 du present 
article, en se conformant aux 
dispositions suivantes: 

a) Les parties contractantes ne 
doivent prendre, en vertu de 
leur reglementation sur la 
protection des vegetaux, 
aucune des mesures men­
tionnees au paragraphe 1 du 
present article,' a moins que 
celles-ci repondent ades 
necessites d'ordre phytosa­
nitaire. 

b) Toute partie contractante 
qui impose des restrictions 
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befugt, die Einfuhr von Pflanzen 
und Pflanzenerzeugnissen zu re­
geln, um die Einschleppung von 
Schadorganismen der Pflanzen 
und Pflanzenerzeugnisse in ihr 
Hoheitsgebiet zu verhindern; zu 
diesem Zweck können sie . 

a) für die Einfuhr von Pflanzen 
oder Pflanzenerzeugnissen 
Einschränkungen oder Be­
dingungen vorschreiben; 

b) die Einfuhr bestimmter 
Pflanzen oder Pflanzener­
zeugnisse oder bestimmter 
Sendungen von Pflanzen 
oder Pflanzenerzeugnissen 
verbieten; 

c) bestimmte Sendungen von 
Pflanzen oder Pflanzener­
zeugnissen kontrollieren 
oder unter Quarantäne stel­
len; 

d) Sendungen von Pflanzen 
oder Pflanzenerzeugnissen, 
welche die unter lit. a oder b 
vorgesehenen Erfordernisse 
nicht erfüllen, entsprechend 
behandeln, vernichten oder 
ihre Einfuhr verbieten oder 
verlangen, daß solche Sen­
dungen entsprechend be­
handelt, vernichtet oder aus 
dem Land entfernt werden; 

e) eine Liste vonSchadorga­
nismen, deren Einfuhr ver­
boten oder eingeschränkt 
ist, weil sie eine potentielle 
wirtschaftliche Bedeutung 
für das betreffende Land 
haben, erstellen. 

(2) Um den internationalen 
Handel so wenig wie möglich zu 
behindern, verpflichtet sich jede 
Vertragschließende Partei, die in 
Absatz 1 dieses Artikels bezeich­
neten Maßnahmen unter Beach­
tung folgender Bestimmungen 
durchzuführen: 

a) Die Vertrags~hließenden 
Parteien treffen auf Grund 
ihrer Pflanzenschutzgesetz­
gebung . keine der in Ab­
satz 1 dieses Artikels be­
zeichneten Maßnahmen, so­
fern diese nicht aus Erwä­
gungen der Pflanzenge­
sundheit notwendig sind. 

b ) Wenn eine Vertragschlie­
ßende Partei für die Einfuhr 

3 
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requirements concerning the 
importation of plants and 
plant products into its terri­
tories, it shall publish the 
restrictions or requirements 
and communicate them im­
mediately to FAO, any re­
gional plant protection or­
ganization of which the 
contracting party is a mem­
ber and all other contracting 
parties directly concerned. 

(c) If a contracting party prohi­
bits, under the provisions of 
its plant protection legisla­
tion, the importation of any 
plants or plant products, it 
shall publish its decision 
with reasons and shall im­
mediately inform FAO, any 
regional plant protection 
organization of which the 
contracting party is a mem­
ber and all other contracting 
parties directly concerned. 

(d) If a contracting party re­
quires consignments of par­
ticular plants or plant prod­
ucts to be imported only 
through specified points of 
entry, such points shall be so 
selected as not unnecessarily 
to impede international 
commerce. The contracting 
party shall publish a list of 
such points of entry and 
communicate it to FAO, any 
regional plant protection 
organization of which the 
contracting party is a mem­
ber and all other contracting 
parties directly concerned. 
Such restrietions on points 
of entry shall not be made 
unless the plants or plant 
products concerned are re­
quired to be accompanied 
by phytosanitary certificates 
or to be submitted to inspec­
ti on or treatment. 

(e) Any inspection by the plant 
protection organization of a 
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ou des conditions a l'impor­
tation des vegetaux et pro­
duits vegetaux dans son 
territoire doit publier les­
dites restrictions ou condi­
tions et les commumquer 
immediatement a la FAO, a 
toute organisation regionale 
de la proteetion des 
vegetaux a laquelle la partie 
contractante pourrait appar­
tenir et a toutes les autres 
parties contractantes direc­
tement interessees. 

c) Toute partie contractante 
qui interdit, conformement 
a sa reglementation sur la 
protection des vegetaux, 
I'importation de vegttaux 
ou produits vegetaux doit 
publier sa decision motivee 
et en informer immediate­
ment la FAO, toute organi­
sation regionale de la pro­
teetion des vegetaux a la­
quelle la partie contractante 
pourrait appartenir et a 
toutes les autres parties 
contractantes directement 
interessees. 

d) Toute partie contractante 
qui limite les points d'entree 
pour l'importation de cer­
tains vegetaux ou produits 
vegetaux doit choisir lesdits 
points de maniere a ne pas 
entraver sans necessite le 
commerce international. La 
partie contractante doit pu­
blier une liste de ces derniers 
et la commumquer a la 
FAO, a toute organisation 
regionale de la protection 
des vegetaux a laquelle la 
partie contractante pourrait 
appartenir et a toutes les· 
autres parties contractantes 
directement interessees. 
Toute restrietion de cet 
ordre ne sera autorisee que 
si les vegetaux ou produits 
vegeraux en cause doivent 
etre accompagnes de certifi­
cats phytosanitaires ou sou­
mis a une inspection ou a un 
traitement. 

e) L'inspection, par l'organisa­
tion de protection des 

von Pflanzen und Pflanzen­
erzeugnissen in ihr Hoheits­
gebiet Einschränkungen 
oder Bedingungen vor­
schreibt, hat sie diese Ein­
schränkungen und Bedin­
gungen zu veröffentlichen 
und umgehend der FAO, 
jeder regionalen Pflanzen-
schutzorganisation, deren 
Mitglied sie ist, sowie allen 
anderen unmittelbar betrof­
fenen Vertragschließenden 
Parteien mitzuteilen. 

c) Wenn eme Vertragschlie­
ßende Partei Im Rahmen 
ihrer Pflanzenschutzgesetz- . 
gebung die Einfuhr von 
Pflanzen oder Pflanzener­
zeugnissen verbietet, hat sie 
ihren mit Gründen versehe­
nen Beschluß zu veröffentli­
chen und dieFAO, jede 
regionale Pflanzenschutzor­
ganisation, deren Mitglied 
sie ist, sowie alle anderen 
unmittelbar betroffenen 
Vertragschließenden Par­
teien umgehend davon zu 
unterrichteil.. 

d) Wenn eine Vertragschlie­
ßende Partei bestimmte 
Grenzübergangsstellen für 
die Einfuhr einzelner Pflan­
zen oder Pflanzenerzeug­
msse vorschreibt, hat sie 
diese Stellen so auszuwäh­
len, daß der internationale 
Handel nicht unnötig behin­
dert wird. Die Vertrag­
schließende Partei hat ein 
Verzeichnis dieser Grenz­
übergangsstellen zu veröf­
fentlichen und der FAO, 
jeder. regionalen Pflanzen­
schutzorganisation, deren 
Mitglied sie ist, sowie allen 
anderen unmittelbar betrof­
fenen Vertragschließenden 
Parteien mitzuteilen. Solche 
Einschränkungen sind nur 
zulässig, wenn die betreffen­
den Pflanzen oder Pflan­
zenerzeugmsse von Pflan­
zengesundheitszeugnissen 
begleitet sein müssen oder 
wenn sie emer Kontrolle 
oder Behandlung zu unter­
ziehen sind. 

e) Jede durch die Pflanzen-
schutzorganisation einer 
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contracting party of con­
signments of plants or plant 
products offered for impor­
tation shall take pi ace as 
promptly as possible with 
due regard to the perisha­
bility of the plants or plant 
products concerned. If any 
commercial or certified con­
signment of plants Of' plant 
products ist found not to 
conform to the requirements 
of the plant protection legis­
lation of the importing 
country, the plant protec­
tion organization of the 
Importing country must en­
sure that the plant protec­
ti on organization of the 
exporting country is 
properly and adequately in­
formed. If the consignment 
is destroyed, in wohle or in 
part, an official report shall 
be forwarded immediately 
to the plant protection or­
ganization of the exporting 
country. 

(f) Contracting parties shall 
make provlslOns which, 
without end an gering their 
own plant production, will 
keep certification require­
ments to aminimum, par­
ticularly for plants or plant 
products not intended for 
planting, such as cereals, 
fruits, vegetables and cut 
flowers. 

(g) Contracting parties may 
make provisions, with ade­
quate safeguards, for the 
importation for purposes of 
scientific research or educa­
tion, of plants or plant 
products and of specimens 
of plant pests. Adequate 
safeguards likewise need to 
be taken when introducing 
biological control agents 
and organisms claimed to be 
beneficial. 
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vegetaux d'une partie 
contractante, des envois de 
vegetaux ou produits 
vegeraux destines a l'impor­
tation doit s'effectuer dans 
le plus bref delai possible, en 
tenant dilment compte de la 
nature perissable de ces 
vegetaux ou produits 
vegetaux. Si un envoi com­
mercial ou certifie de 
vegetaux ou produits 
vegetaux est reconnu non 
conforme aux exigences de 
legislation phytosanitaire du 
pays importateur, l'organi­
sation de la protection des 
vegetaux du pays importa­
teur doit veiller a ce que 
I'organisation de la protec­
tion des vegetaux du pays 
exportateur en soit dilment 
informee. Si l'envoi est 
detruit en totalite ou en 
partie, un proces~verbal offi­
ciel doit etre transmis sans 
delai a l'organisation de la 
protection de vegetaux du 
pays exportateur. 

f) Les parties contractantes 
doivent faire en sorte de 
reduire au minimum, dans la 
mesure Oll leur propre pro­
duction ne s'en trouve pas 
menacee, leurs exigences en 
matiere de certification, sur­
tout lorsqu'il s'agit de 
vegetaux ou produits 
vegetaux non destines a la 
plantation, tels que les 
cereales, fruits, legumes et 
Heurs coupees. 

g) Les parties contractantes 
peuvent prendre des disposi­
tions pour importer, aux fins 
de la recherche scientifique 
ou ades fins educatives, des 
vegetaux et produits 
vegetaux et des specimens 
.de leurs ennemis, en s'en­
tourant des precautions 
necessaires. Les precautions 
necessaires doivent aussi 
etre prises pour introduire 
des agents de lutte biologi-

9 

Vertragschließenden Partei 
vorzunehmende Kontrolle 
von Sendungen von Pflan­
zen oderPflanzenerzeug­
nissen, die zur Einfuhr be­
stimmt sind, hat innerhalb 
einer möglichst kurzen Frist 
zu erfolgen; hierbei ist auf 
die . Verderblichkeit dieser 
Pflanzen oder Pflanzener­
zeugnisse gebührend Rück­
sicht zu nehmen. Wird fest­
gestellt, daß eine kommer­
zielle oder von Zeugnissen 
begleitete Sendung von 
Pflanzen oder Pflanzener­
zeugnissen nicht den gesetz­
lichen Pflanzenschutzvor­
schriften des Einfuhrstaates 
entspricht, so hat die Pflan­
zenschutzorganisation . des 
Einfuhrstaates dafür zu sor­
gen, daß die Pflanzen­
schutzorganisation des Aus­
fuhrstaates ordnungsgemäß 
und ausreichend unterrich- . 
tet wird. Wird die Sendung 
ganz oder teilweise vernich­
tet, so ist der Pflanzen­
schutzorganisation des Aus­
fuhrstaates unverzüglich ein 
amtlicher Bericht zu über­
mitteln. 

f) Die Vertragschließenden 
Parteien tragen, ohne ihre 
eigenen pflanzlichen Er­
zeugnisse zu gefährden, da­
für Sorge, daß die Erforder­
nisse hinsichtlich der Zeug­
nisausstellung, insbesondere 
bei Pflanzen oder Pflanzen­
erzeugnissen, die nicht als 
Pflanzmaterial, wie zum 
Beispiel Getreide, Obst, Ge­
müse und Schnittblumen, 
verwendet werden, auf ein 
Mindestmaß beschränkt 
werden. 

g) Die Vertragschließenden 
Parteien können unter Ein­
haltung der erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen V or­
kehrungen für die Einfuhr 
von Pflanzen und Pflanzen­
erzeugnissen sowie Proben 
von Schadorganismen zum 
Zwecke der wissenschaftli­
chen Forschung oder der 
Bildung treffen. Die erfor­
derlichen V orsichtsmaßnah­
men müssen gleichfalls bei 

812 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 26

www.parlament.gv.at



10 

3. The measures specified in 
this Article shall not be applied to 
goods in transit throughout the 
territories of contracting parties 
unless such measures are" neces­
sary for the protection of their 
own plants. 

4. FAO shall disseminate infor­
mation received on importation 
restrictions, requirements, pro­
hibitions and regulations (as spec­
ified in paragraph 2(b), (c) and (d) 
of this Article) at frequent inter­
vals to all contracting parties and 
regional plant protectiori organi­
zations. 

ARTICLE VII 

International Cooperation 

The contracting parties shall 
cooperate with one another to the 
fullest practicable extent in 
achieving the aims of this Conven­
tion, in particular as folio ws: 

(a) Each contracting party 
agrees to cooperate with 
FAO in the establishment of 
a world reporting service on 
plant pests, making full use 
of the facilities an services of 
existing organisations for 
this puropose, and, when 
this is established, to furnish 
to FAO periodically, for 
distribution by FAO to the 
contracting parties, the fol­
lowing information: 

(i) reports on the existence, 
outbreak and spread of 
economically important 
pests of plants and plant 
products which may be 
of immediate or poten­
tial danger ; 
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que etdes organismes 
reputes benefiques. 

3. Les dispositions du present 
article ne sont pas applicables au 
transit i travers le territoire des 
parties contractantes, i mo ins que 
ces mesures ne soient necessaires i 
la protection de leurs propres 
vegetaux. 

4. La FAO communiquera i 
intervalles frequents i toutes les 
parties contractantes et aux orga­
nisations regionales de la protec­
tion des vegetaux les informations 
qu'elle aura re9ues (en application 
des paragraph es Z(b), 2(c) et 2(d) 
du present article) sur les restric­
tions, conditions et interdictions i 
I 'importation. 

ARTICLE VII 

Collaboration internationale 

Les parties contractantes colla­
boreront dans toute la mesure du 
possible i la realisation des 
objectifs de la presente Conven­
ticin, notamment de la maniere 
suivante: 

a) Chaque partie contractante 
s'engage i collaborer avec la 
FAO i la mise en pI ace d'un 
service mondial de rensei­
gnements sur les ennemis 
des vegetaux, en utilisant 
pleinement les possibilites et 
les services offerts a cet effet 
par les organisations exis­
tantes, et, des sa mise en 
place, a fournir periodique­
ment a la FAO les rensei­
gnements ci-apres pour 
qu'elle les distribue aux 
parties contractantes: 

i) Des rapports concer­
nant I'existence, I'appa­
rition et la propagation 
sur son territoire des 
ennemis des vegetaux ou 
produits vegetaux qui 
sont importants du point 
de vue economique et 
qui peuvent preSenter 

der Einfuhr von biologi­
schen Bekämpfungsmitteln 
und von als nützlich gelten­
den Organismen getroffen 
werden. 

(3) Dieser Artikel findet auf 
den Transitverkehr durch das 
Hoheitsgebiet der Vertragschlie­
ßenden Parteien keine Anwen­
dung, es sei denn, daß diese 
Maßnahmen zum Schutz ihrer 
eigenen Pflanzen erforderlich 
sind. 

(4) Die FAO übermittelt in 
kurzen Abständen allen Vertrag­
schließenden Parteien und den 
regionalen Pflanzenschutzorgani­
sationen die bei ihr eingegange­
nen Informationen (nach Absatz 2 
lit. b, c und d) über Einfuhrbe­
schränkungen, -bedingungen, 
-verbote und -bestimmungen. 

ARTIKEL VII 

Internationale Zusammenarbeit 

Die Vertragschließenden Par­
teien arbeiten soweit wie möglich 
bei der Verwirklichung der Ziele 
dieser Konvention zusammen, 
insbesondere in folgender Weise: 

a) Jede Vertragschließende 
Partei ist bereit, mit der 
FAO bei der Errichtung 
eines Weltinformations­
dienstes über Pflanzen­
schadorganismen zusam­
menzuarbeiten, wobei sie 
sich in vollem Umfang der 
diesbezüglichen Einrichtun­
gen und Dienste bestehen­
der Organisationen bedient, 
und nach Errichtung dieses 
Dienstes der FAO zur Ver­
teilung an die Vertragschlie­
ßenden Parteien regelmäßig 
folgende Informationen zu 
übermitteln: 
i) Berichte über Vorhan­

densein, Ausbruch und 
Verbreitung von Schad­
organismen bei Pflan­
zen und Pflanzener­
zeugnissen, die wirt­
schaftlich von Bedeu­
tung sind und eine un­
mittelbare oder mögli-
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(ii) information on means 
found to be effective in 
controlling the pests of 
plants and plant prod­
ucts. 

(b) Each contracting party shaIl, 
as far as is practicable, 
participate in any special 
campaigns for combating 
particular destructive pests 
which may seriously 
threaten crop production 
and need international ac­
tion to meet the emergen­
Cles. 

ARTICLE VIII 

Regional Plant Protection Organ­
izations 

1. The contracting parties 
undertake to cooperate with one 
another in establishing regional 
plant protection organizations in 
appropriate areas. 

2. The regional plant protection 
organizations shall function as the 
coordinating bodies in the areas 
covered, shall participate in vari­
ous activities to achieve the 
objectives of this Convention and, 
where appropriate, shall gather 
and disseminate information. 

ARTICLE IX 

Settlement of Disputes 

1. If there is any dispute 
regarding the interpretation or 
application of this Convention, or 
if a contracting party considers 
that any action by another con­
tracting party is in conflict with 
the obligations of the latter under 
Articles V and VI of this Conven­
tion especially regarding the basis 
of prohibiting or restricting the 
imports of plants or plant prod­
ucts coming from its territories, 
the Government or Governments 
concerned may request the Direc­
tor-General of FAO to appoint a 
committee to consider the ques­
tion in dispute. 
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un danger immediat ou 
potentiel. 

ii) Des informations sur les 
methodes de lutte qui se 
sont revelees efficaces 
contre les ennemis des 
vegetaux et produits 
vegetaux. 

b) Chaque partie contractante 
s'engage, dans toute la me­
sure du possible, a participer 
a toute campagne speciale 
contre certains ennemis des­
tructeurs qui peuvent mena­
cer serieusement les recoltes 
et dont la gravite exige une 
action internationale. 

ARTICLE VIII 

Organisations regionales de pro­
tection de vegetaux 

1. Les parties contractantes 
s'engagent a collaborer pour eta­
blir, dans les regions appropriees, 
des organisations regionales pour 
la protection des vegetaux. 

2. Ces organisations exerceront 
un role coordonnateur dans les 
regions de leur competence, pren­
dront part a differentes activites 
pour atteindre les objectifs de la 
presente Convention et, le cas 
echeant, rassembleront et diffuse­
ront des informations. 

ARTICLE IX 

Reglement des differencls 

1. En cas de contestation sur 
l'interpretation ou l'application de 
la presente Convention ou bien 
lorsqu'une partie contractante 
considere qu'une action enterprise 
par une autre partie contractante 
est incompatible avec les obliga­
tions qu'imposent a cette derniere 
les articles V et VI de la presente 
Convention, particulierement en 
ce qui concerne les motifs d'une 
interdiction ou d'une restriction a 
l'importation de vegetaux ou de 
produits veghaux provenant de 
son territoire, le ou les gouverne­
ments interesses peuvent deman­
der au Directeur general de la 
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che Gefahr bedeuten 
können; 

ii) Informationen über 
Mittel, die sich bei 
der Bekämpfung von 
Schadorganismen bei 
Pflanzen und Pflanzen­
erzeugnissen als wirk­
sam erwiesen haben. 

b) Jede Vertragschließende 
Partei beteiligt sich im Rah­
men ihrer Möglichkeiten an 
jeder Sonderkampagne zur 
Bekämpfung besonders ge­
fährlicher Schadorganis­
men, welche die Pflanzen­
produktion ernstlich bedro­
hen können und Maßnah­
men auf internationaler 
Ebene erforderlich machen. 

ARTIKEL VIII 

Regionale Pflanzenschutzorgani­
sationen 

(1) Die Vertragschließenden 
Parteien verpflichten sich zur 
Zusammenarbeit bei der Errich­
tung regionaler Pflanzenschutz­
organisationen in geeigneten Ge­
bieten. 

(2) Die regionalen Pflanzen­
schutzorganisationen nehmen in 
den ihnen unterstehenden Ge­
bieten Koordinierungsaufgaben 
wahr, beteiligen sich an verschie­
denen Maßnahmen zur Verwirk­
lichung der Ziele dieser Konven­
tion und sammeln und verbreiten 
gegebenenfalls Informationen. 

ARTIKEL IX 

Beilegung von Streitigkeiten 

(1) Ergeben sich Streitigkeiten 
über die Auslegung oder Anwen­
dung dieser Konvention oder ist 
eine Vertragschließende Partei 
der Auffassung, daß eine von 
einer anderen Vertragschließen­
den Partei getroffene Maßnahme 
mit den V erpflichtungen unver~ 
einbar ist, die dieser nach den 
Artikeln V und VI dieser Konven­
tion obliegen, insbesondere be­
züglich der Gründe eines Verbo­
tes oder einer Beschränkung der 
Einfuhr von Pflanzen oder Pflan­
zenerzeugnissen aus dem Ho­
heitsgebiet der ersten Vertrag­
schließenden Partei, so kann die 
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2. .:the Director-General of 
FAO shall thereupon, after 
consultation with the Govern­
ments concerned, appoint a com­
mittee of expens which shall 
include representatives of those 
Governments. This committee 
shall consider the question in 
dispute, taking into account all 
documents and other forms of 
evidence submitted by the Gov­
ernments concerned. This com­
mittee shall submit areport to the 
Director-General of FAO, who 
shall transmit it to the Govern­
ments concerned and to the 
Governments of other contracting 
panies. 

3. The contracting parties agree 
that the recommendations of such 
a committee, while not binding in 
character" will become the basis 
for renewed consideration by the 
Governments concerned of the 
matter out of which the disagree­
ment arose. 

4. The Governments concerned 
shall share equally the expenses of 
the experts. 

ARTICLE X 

Substitution of Prior Agreements 

This Convention shall termi­
nate and replace, between con­
tracting parties, the International 
Convention respecting measures 
to be taken against the Phylloxera 
vast~trix of 3 November 1881, the 
additional Convention signed at 
Berne on 15 April 1889 an the 
International Convention for the 
Protection of Plants signed at 
Rome on 16 April 1929. 

ARTICLEXI 

Territorial Application 

1. Any State may at the time of 
ratification or adherence or at any 
time thereafter communicate to 
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FAO de designer un comlte 
charge d'examiner le differend. 

2. Le Directeur general de la 
FAO, en consultation avec les 
gouvernements interesses, desi­
gnera alors un comite d'experts, 
qui comprendra des represen­
tantes desdits gouvernements. Ce 
comite examinera le differend en 
tenant compte de tous les docu­
ments et elements probatoires 
utiles presentes par les gouverne­
ments interesses. Le comite sou­
mettra un rapport au Directeur 
general de la FAO, qui le 
commumquera aux gouverne­
ments interesses et aux gouverne­
ments des autres panies contrac­
tants. 

3. Tout en ne reconnaissant pas 
aux recommandations de ce co­
mite un caractere obligatoire, les 
panies contractantes conviennent 
de les prendre comme base de tout 
nauvel examen, par les gouverne­
ments interesses, de la question 
qui est a I'origine du differend. 

4. Les gouvernements interesses 
supporteront une part egale des 

. frais de la mission confiee aux 
experts .. 

ARTICLE X 

Substitution aux accords an­
terieurs 

La presente Convention met fin 
et sesubstitue, dans les relations 
entre les panies contractantes, a la 
Convention internationale phyl­
loxerique du 3 novembre 1881, a 
la Convention additionnelle de· 
Berne du 15 avril 1889 et a la 
Convention internationale de· 
Rome du 16 avril 1929 sur la 
protection des vegetaux. 

ARTICLEXI 

Application territoriale 

1. Tout Etat peut, a la date de la 
ratification ou de I'adhesion ou a 
tout moment apres cette date, 

betreffende Regierung oder so 
können die betreffenden Regie­
rungen den Generaldirektor der 
FAO ersuchen, einen Ausschuß 
zur Prüfung der Streitfrage einzu­
setzen. 

(2) Der Generaldirektor der 
FAO ernennt daraufhin im Ein­
vernehmen mit den beteiligten 
Regierungen einen Sachverstän­
digenausschuß, dem Venreter 
dieser Regierungen angehören. 
Dieser Ausschuß prüft die Streit­
frage unterBerücksichtigung aller 
von den beteiligten Regierungen 
vorgelegten sachdienlichen Un­
terlagen und Beweismittel. Der 
Ausschuß erstattet dem General­
direktor der FAO Bericht; der 
Generaldirektor übermittelt die­
sen Bericht den beteiligten Regie­
rungen und den Regierungen 
anderer Venragschließender Par­
teien. 

(3) Die Vertragschließenden 
Parteien erkennen zwar den Emp­
fehlungen dieses Ausschusses kei­
nen verbindlichen Charakter zu, 
vereinbaren aber, daß die beteilig­
ten Regierungen sie jeder neuerli­
chen Prüfung der Streitfrage 
zugrunde zu legen haben. 

(4) Die beteiligten Regierungen 
tragen die Kosten, die durch den 
den Sachverständigen eneilten 
Auftrag verursacht werden, zu 
gleichen Teilen. 

ARTIKEL X 

Ersetzung früherer Übereinkom­
men 

Diese Konvention setzt in den 
Beziehungen zwischen den Ver­
tragschließenden Parteien die In­
ternationale Konvention betref­
fend Maßnahmen gegen die Phyl­
loxeravastatrix vom 3. November 
1881, das Berner Zusatzabkom­
men vom 15. April 1889 und das 
Internationale Pflanzenschutzab­
kommen von Rom vom 16. April 
1929 außer Kraft und tritt an ihre 
Stelle. 

ARTIKEL XI 

Territorialer Geltungsbereich 

(1) Jeder Staat kann im Zeit­
punkt der Ratifikation oder des 
Beitritts oder jederzeit danach 
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the Director-General of' FAO a 
declaration that this Convention 
shall extend to all or any of the 
territories for the international 
relations of which it is responsible, 
and this Convention shall be 
applicable to all territories speci­
fied in the declaration as from the 
thirtieth day after the receipt of 
the declaration by the Ditector­
General. 

2. Any State which has com­
municated to the Direcor-General 
of FAOa declaration in accord­
ance with paragraph 1 of this 
Article may at any time communi­
cate a further declaration mod­
ifying the scope of any former 
declaration or terminating the 
application of the provisions of 
the present Convention in respect 
of any territory, Such modifica­
tion or termination shall take 
effect as from the thirtieth day 
after the receipt of the declaration 
by the Director-General. 

3. The Director-General of 
FAO shall inform all signatory 
and adhering States of any decla­
ration received under this Aricle. 

ARTICLE XII 

Ratification and Adherence 

1. This Convention shall be 
open for signature by all States 
until 1 May 1952 and shall be 
ratified at the earliest possible 
date. The instruments of ratifica­
tion shall be deposited with the 
Director-General of FAO, who 
shall give notice' of the date of 
deposit to each of the signatory 
States. 

2. As soon as this Convention 
has come into force in accordance 
with Article XIV, it shall be open 
for adherence by non-signatory 
States. Adherence shall be ef­
fected by the deposit of an 
instrument of adherence with the 
Director-General of FAO, who 
shall notify all signatory and 
adhering States. 

ARTICLE XIII 

Amendment 

1. Any proposal by a contract­
ingparty for the amendment of 
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communiquer au Directeur 
general de la FAO une declaration 
indiquant que ,la, presente 
Convention est applicable atout 
ou partie des territoires dont il 
assure la representation sur le plan 
international. Cette decision pren­
dra effet trente jours apres recep­
tion par le Directeur general de la 
declaration portant designation 
desdits territoires. 

2. Tout Etat qui a transmis au 
Directeur general de la FAO une 
declaration, conformement au pa­
ragraphe 1 du present article, peut' 
atout moment communiquer une 
nouvelle declaration modifiant la 
portee d'une declaration 
precedente, ou mettant fin a 
l'application des dispositions de la 
presente Convention dans n'im­
porte quel territoire. Cette decla­
ration prendra effet trente jours 
apres la date de sa reception par le 
Directeur general. 

3. Le Directeur general de la 
FAO informera tous les Etats 
signataires ou, adherents des 
declarations qu'il aura re~ues par 
application du present article. 

ARTICLE XII 

Ratification et adhesion' 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature de tous les 
Etats jusqu'au ler mai 1952, et 
sera ratifiee le plus tot possible. 
Les instruments de ratification 
seront deposes aupres du Direc­
teur general de la FAO qui avisera 
chaque Etat signataire de la date 
de ce depot. 

2. Les Etats qui n'ont pas signe 
la presente Convention seront 
admis a y adqerer des qu'elle sera 
entree en viglleur conformement a 
I'article XIV. L'adhesion s'effec­
tuera par le depot d'un instrument 
d'adhesion aupres du Direteur 
general de la FAO, qui en avisera 
chacun des Etats signataires et 
adherents. 

ARTICLE XIII 

Amendement 

1. Toute proposition d'amende­
ment a la presente Convention 
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dem Generaldirektor der FAO 
eine Erklärung übermitteln, daß 
diese Konvention auf alle oder 
einzelne Hoheitsgebiete Anwen­
dung findet, deren internationale 
Beziehungen er wahrnimmt; die 
Konvention tritt mit dem dreißig­
sten Tag nach Eingang der 
Erklärung beim Generaldirektor 
für alle darin bezeichneten Ho­
heitsgebiete in Kraft. 

(2) Jeder Staat, der dem Gene­
raldirektor der FAO eine Erklä­
'rung nach Absatz 1 dieses Artikels 
übermittelt hat, kann jederzeit 
eine neue Erklärung übermitteln, 
durch die der Geltungsbereich 
einer früheren Erklärung geän­
dert oder die Anwendung der, 
Konve~tion auf ein bestimmtes 
Hoheitsgebiet beendet wird. Die 
Änderung oder die Beendigung 
der .Knwendung wird mit dem 
dreißigsten Tag nach Eingang der 
Erklärung beim Generaldirektor 
wirksam. 

(3) Der Generaldirektor der 
FAO unterrichtet alle Unterzeich­
nerstaaten und beitretenden Staa­
ten von den nach diesem Arti­
kel eingegangenen Erklärungen. 

ARTIKEL XII 

Ratifikation und Beitritt 

(1) Diese Konvention liegt für 
alle Staaten bis zum 1. Mai 1952 
zur Unterzeichnung auf; sie ist so 
bald wie möglich zu ratifizieren. 
Die Ratifikationsurkunden wer­
den beim Generaldirektor der 
FAO hinterlegt; dieser benach­
richtigt alle Unterzeichnerstaaten 
vom Zeitpunkt der Hinterlegung. 

(2) Die Staaten, welche diese 
Konvention nicht unterzeichnet 
haben, können ihr nach ihrem 
Inkrafttreten gemäß Artikel XIV 
beitreten. Der Beitritt erfolgt 
durch Hinterlegung der Beitritts­
urkunde beim Generaldirektor 
der FAO; dieser benachrichtigt 
alle Unterzeichnerstaaten und 
beitretenden Staaten. 

ARTIKEL XIII 

Abänderungen 

(1 ) Jeder Änderungsvorschlag 
einer Vertragschließenden Partei 

812 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 26

www.parlament.gv.at



14 812 der Beilagen 

this Convention shall be com- introduite par une partie contrac­
municated to the Director- tante doit etre communiquee au 
General of FAO. Directeur general de la FAO. 

2. Any proposed amendment of 2. Toute proposition d'amende-
this Convention received by the ment introduite par une partie 
Director-General of FAO from a contractante et re~ue par le 
contracting party shall be Directeur general de la FAO doit 
presented to a regular or special ecre soumise pour approbation a 
session of the Conference of FAO la Conference de la FAO, reunie 
for approval and, if the amend- en session ordinaire ou speciale; si 
ment involves important technical l'amendement implique d'impor­
changes or imposes additional tantes modifications d'ordre tech­
obligations on the contracting nique ou impose· de nouvelles 
parties, it shall be considered by obligations aux parties contrac­
an advisory committee of special- _ . tantes, il sera etudie par un comite 
ists convened by FAO prior to the consultatif d'experts convoque 
Conference. par laFAO avant la Conference. 

3. Notice of any proposed 
amendment of this Corivention 
shall be transmitted to the con­

. tracting parties by the Director­
General of FAO not later than the 
time when the agenda of the 
session of the Conference at 
which the matter is to be con­
sidered is dispatched. 

4. Any such proposed amend­
me nt of this Convention shall 
require the approval of the Con­
ference of FAO and shall come 
into force as from the thirtieth day 
after acceptance by two-thirds of 
the contracting parties. Amend­
ments involving new obligations 
for contracting parties, however, 
shall comeinto force in respect of 
each contracting party only on 
acceptance by it and as from the 
thirtieth day after such accept­
ance. 

5. The instruments of accept­
an ce of amendments involving 
new obligations shall be deposited 
with the Director-General of 
FAO, who shall inform all con­
tracting parties of the receipt of 
acceptarices and the entry into 
force of amendments. 

ARTICLE XIV 

Entry into Force 

As soon as this Convention has 
been ratified by three signatory 

3. Toute proposition d'amende­
ment -sera notifiee aux parties 
contractantes par le Directeur 

. general de la FAO, au plus tard a 
la date de I'envoi de l'ordre du 
jour de la session de la 
Conference ou doit etre examinee 
cette proposition. 

4. Toute proposition d'amende­
ment doit etre adoptee par la 
Conference de la FAO et prend 
effet a compter du trentieme jour 
qui suit son acceptation par les 
deux tiers des parties contrac­
tantes. Toutefois, les amende­
ments qui impliquent de nouvelles 
obligations a la charge des parties 
contractantes ne prennent effet, 
vis-a-vis de chaque partie contrac­
tante, qu'apres avoir ete acceptes 
par elle et a compter du trentieme 
jour qui suit cette acceptation. 

5. Les - instruments d' accepta­
tion des amendements qui impli­
quent de nouvelles obligations 
doivent etre deposes aupres du 
Directeur general de la FAO, qui 
informera toutes les parties 
contractantes de la' reception 
desdits instruments et de l'entree 
en vigueur desdits amendements. 

ARTICLE XIV 

Entree eo vigueur 

La presente Convention entrera. 
en vigueur entre les parties lors-

zu dieser Konvention wird dem 
Generaldirektor der FAO über­
mittelt. 

(2) Jeder Änderungsvorschlag, 
den eine Vertragschließende Par­
tei beim Generaldirektor der FAO 
einbringt, wird einer ordentlichen 
oder außerordentlichen Tagung 
der Konferenz der FAO zur 
Genehmigung vorgelegt; werden 
mit einem Antrag wichtige Ände­
rungen technischer Art vorge­
schlagen oder legt er den Vertrag­
schließenden Parteien zusätzliche 
Verpflichtungen auf, so wird er 
von einem beratenden Sachver­
ständigenausschuß geprüft, der 
von der FAO vor der Konferenz 
einberufen wird. 

(3) Jeder Änderungsvorschlag 
wird den Vertragschließenden 
Parteien spätestens mit der Über­
sendung der Tagesordnung für 
die Tagung der Konferenz, bei 
der dieser Vorschlag geprüft 
werden soll, durch den Generaldi­
rektor der FAO bekanntgegeben. 

(4) Jeder derartige Änderungs- -
vorschlag bedarf der Genehmi­
gung der Konferenz der FAO; die 
Änderung tritt mit dem dreißig­
sten Tag nach ihrer Annahme 
durch zwei Drittel der Vertrag­
schließenden Parteien in Kraft. 
Änderungen, die neue Verpflich­
tun gen der Vertragschließenden 
Parteien mit sich bringen, treten 
jedoch für jede Vertragschlie­
ßende Partei erst in Kraft, nach­
dem sie von ihr angenommen 
worden sind, und zwar mit dem 
dreißigsten Tag nach dieser An-
nahme. . 

(5) Die Urkunden über die 
Annahme von Änderungen, die 
neue Verpflichtungen mit sich 
bringen, werden beim Generaldi­
rektor der FAO hinterlegt; dieser 
setzt alle Vertragschließenden 
Parteien vom Eingang der Annah­
meurkunden und vom Inkrafttre­
ten der Änderungen in Kenntnis. 

ARTIKEL XIV 

Inkrafttreteo 

Sobald diese Konvention von 
drei Unterzeichnerstaaten ratifi-
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States it shall come into force 
between them. It shallcome into 
force for each State ratifying. or 
adhering thereafter from the date 
of deposit of its instrument of 
ratification or adherence. 

ARTICLE XV 

Denunciation 

1. Any contracting party may at 
any time give notice of denunci­
ation of this Convention by 
notification addressed to the 
Director-General of FAO. The 
Director-General shall at once 
inform all signatory and adhering 
States. 

2. Denunciation shall take 
effect one year from the date of 
receipt of the notification by the 
Director-General of FAO. 
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que trois Etats signataires l'auront 
ratifiee. Elle entrera en vigueur 
pour les autres Etats a la date du 
depot de ·leur instrument de 
ratification ou d'adhesion. 

ARTICLEXV 

Denonciations 

1. Chacune des parties contrac­
tantes peut atout moment faire 
savoir qu'elle denonce la presente 
Convention par notification 
adressee au Directeur general de 
la FAO. Le Directeur general en . 
informera immediatement tous les 
Etas signataires ou adherents. 

2. La denonciation ne produira 
ses effets qu'un an apres la date de 
reception de la notification par le 
Directeur general de la FAO. 
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ziert worden ist, tritt sie zwischen 
ihnen in Kraft. Für die anderen 
Staaten tritt sie mit Hinterlegung 

. ihrer Ratifikations- oder Beitritts­
urkunde in Kraft. 

ARKTIKELXV 

Kündigung 

(1) Jede Vertragschließende 
Partei kann diese Konvention 
durch eine an den Generaldirek­
tor der FAO gerichtete Notifika­
tion j,ederzeit kündigen. Der Ge­
neraldirektor setzt alle Unter­
zeichnerstaaten und beitretenden 
Staaten hievol1 sofort in Kenntnis. 

(2) Die Kündigung wird ein 
Jahr nach Eingang der Notifika­
tion beim Generaldirektor der 
FAO wirksam. 
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MODEL PHYTOSANITARY CERTIFICATE 
(to be typed or printed in block letters) 

Plant Protection Organization 

of ................................................................................ . 

TO: Plant Protection Organization(s) 

Annex 

No ............................. .. 

of ..................................................................................................................... , ...................................................... . 

DESCRIPTION OF CONSIGNMENT 

Name and address of exporter ............................................................................................................................. . 

Declared name and address of consignee .................................................................................... : ....... , .............. .. 

Number and description of packages ................................................................................................................... . 

Distinguishing marks .............................................. : ............................................................................................. . 

Place of origin ....................................................................................................................................................... . 

Declared means of conveyance ............................................................................................................................ . 

Declared point of entry ........................................................................................................................................ . 

Name of produce and quantity declared ............................................................................................................ .. 

Botanical name of plants ...................................................................................................................................... . 

This is to certify that the plants or plant products described above have been inspected according to 
appropriate procedures and are considered to be free from quarantine pests, and practically free from other 
injurious pests; and that they are considered to conform with the current phytosanitary regulations of the 
importing country. 

DISINFESTATION AND/OR DISINFECTION TREATMENT 

Date............................................................................. Treatment ............. : .................................................... . 

Chemical (active ingredient) .. :................................... Duration and temperature ......................................... .. 

Concentration ............................................................. Additional information .............................................. . 

Additional declaration: ....................................................................................... ; ........ ; ....................................... . 

Place of issue ........................................................................................ .. 

(Stamp of Organization) Name of authorized officer ................................................................. .. 

Date ...................................... . 
(Signature) 

No financial liability with respect to this certificate shall attach to ..................... .. 

(Name of Plant Protection Organization) ...................... or to any of its officers or representatives.*) 

') Optional clause. 
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MODEL PHYTOSANITARY CERTIFICATE FOR RE-EXPORT 

Plant Protection Organization No .............................. . 

of ................................................................................. (country of re-export) 

TO: Plant Protection Organization(s) 

of ..................................................................... ;........... (country(ies) of re-export) 

DESCRIPTION OF CONSIGNMENT 

Name and address of exporter ............................................................................... , ............................................. . 

Declared name and address of consignee .......... , ................................................................................................. . 

Number and description of packages ................................................................................................................... . 

Distinguishing marks ............................................................................................................................................ . 

PI ace of origin ................................................................................................. ; ............................ , ........................ . 

Declared means of conveyance ............................................................................................................................. . 

Declared point of entry ....................................................................................... , .................... : ........................... . 

Name of produce and quantity declared ............................................................................................................. . 

Botanical name of plants ............. : ......................................................................................................................... . 

This is tO certify that the platlts or plant products described above were imported into ......................... . 
(country of re-export) from ................................... (country of origin) .................................. . 
covered by Phytosanitary Certificate No. . .................. , original D certified true copy D of which is 
attached to this Certificate; That they are packed D repacked D in original D new D containers, that 
based on the original Phytosanitary Certificate D and additional inspection 0 they are considered to 

conform with the current phytosanitary regulations of the importing country, and that during storage in 
................... (country of re-export) ................... the consignment has not been subjected to the riskof 
infestation or infection. *) 

*) Insen tick in appropriate boxes. 

DISINFESTATIÖN AND/OR DISINFECTIONTREATMENT 

Date............................................................................. Treatment .................................................................. . 

Chemical (active ingredient) ................................ :..... Duration and temperature ......................................... . 

Concentration ....................................... , ...... ..... .......... Additional information .............................................. . 

Additional declaration: ..............•.......................................................................................................................... 

Place of issue ......................................................................................... . 

(Stamp of Organization) Name of authorized officer .................................................................. . 

Date ...................................... . 
(Signature) 

No financial liability with respect to this certificate shall attach to ...................... . 
(Name of Plant Protection Organization) ...................... or to any of its officers or representatives.*) 

*) Optional c1ause. 
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MODELE OE CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE 
(priere d'ecrire a la machine ou en caracteres d'impri~erie) 

Organisation de la protection des vegetaux 

de ................................................................................ . 

A: Organisation(s) de la protection des vegetaux 

Annexe 

N° ............................... . 

de ........................................................................................................................................... : ............................... . 

OESCRIPTION OE L'ENVOI 

Nom et adresse de l'expediteur .... : ....................................................................................................................... . 

Nom et adresse declares du destinataire .................................................................. : ........................................... . 

Nombre et nature des colis ......... : ......................................................................................................................... .. 

Marques des colis ................................................................................................................................................. . 

Lieu d'origine ....................................................................................................................................................... .. 

Moyen de"transport declare .......... : ................ :; ............................................................... ; .................................... . 
. . 

Point d'entree declare ............................................................................................................................................ . 

Nom du produit et quantite declaree ................................................................................................................... . 

Nom botaniquedes plantes .................................................................................................................................. .. 

Il est certifie que les vegetaux ou produits vegetaux decrits ci-dessus ont ete inspectes suivant des procedures 
adaptees et estimes indemnes d'ennemis vises par la reglementation phytosanitaire et pratiquement indemnes 
d'autres ennemis dangereux et qu'ils sont juges conformes a la reglementation phytosanitaire en vigueur' 
dans le pays importateur. 

TRAITEMENT OE OESINFESTATION'ET/OU OE OESINFECTION 

Date............................................................................. Traitement .................................................................. . 

Produit chimique (Matiere active) ............................. Duree et temperature ................................................. . 

Concentration... ...... .......... ..................... ....... .............. Renseignements complementaires ........................... .. 

Declaration supplementaire: ....................................................................................... ~ ........................................ . 

•••••••••••••••••• 0 •••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••• 0 ••••• 0 •• 0 •••••••••• •• 0 •••••••• 0 •••••••••••••• ~ ••••••••••••••••••••••••••• 0 •• 0" 0" 0" 0' •••••••••••••••••••••• 0 •• 0 •• 0 •• 

Lieu de delivrance ................................................................................. . 

(Cachet de l'Organisation) Nom du fonctionnaire autorise ........................................ : .................. .. 

Date ...................................... . 
(Signature) 

Le present certificat' n'entraine aucune responsabilite financiere pour ................. . 
(nom de l'Organisation pour 1a protection des vegetaux) .................. ni pour aucun de ses agents ou 
representants.*) 

>") Clause facultative. 
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812 der Beilagen 19 

MODELE DE CERTIFICAT PHYfOSANITAIRE POUR LA REEXPORTATION 

Organisation de la fJroteciion des vegetaux N° ............................... . 

de ................................................................................. (Je pays de reexportation) 

A: Organisation(s) de la protection des vegetaux 

de ................................................................................. (Je ou les pays de reexportation) 

DESCRIPTION DE L'ENVOI 

Nom et adresse de l'expediteur ............................................................................................ ; ............................... . 

Nom et adresse declares du destinataire ............................................ : ................................................................. . 

Nombre et nature des colis ................................................................................................................................... . 

Marques des colis .............................................................................................. : .................................................. . 

Lieu d'origine .................................................................................................... 0 .................................................... . 

Moyen de transport declare ................................................................................................................................. . 

Point d'entree declare ................................................................................................................................... ;." ...... . 

Nom du produit et quantite declaree ..................................................... , ................................. ,,' .............. ; ........... . 

Nom botanique des plantes .................................................................................................................................. . 

Il est certifie que les vegetaux ou produits vegetaux decrits ci-dessus ont ete importes en .............................. .. 

(pays de reexportation) en provenance de ............................... (pays d'origine) ............................... . 

et ont fait l'objet du Certificat phytosanitaire N° .................... Dont I'original D la copie authentifiee D est 

annexe( e) au present certificat. Qu 'ils sont emballes D reemballes D dans les emballages initiaux D dans de 

nouveaux emballages D. Que d'apres le Certificat phytosanitaire original D et une inspection 

supplementiire D, l'envoi est estime conforme a la reglementation phytosanitaire en vigueur dans le pays 

importateur, et qu'au cours de l'emmagasinage dans ................... (pays de reexportation) .......... "." ..... : il n'a 

pas ete expose au risque d'infestation ou d'infection.'f) 

*) Mettre une croix dans la case 0 appropriee. 

TRAITEMENT DE DESINFESTA TION ET IOU DE DESINFECTION 

Date" .. " ... " .. " ...................................... " .. " ..... "................... Traitement .............................................................. : .. . 

Produit chimique (Matiere active) ........... ........ .......... Duree et temperature ................................................ .. 

Concentration ............................................................. Renseignements complementaires ............................ . 

Declaration supplementaire: ............................................................................................................................... .. 

" Lieu de delivrance ............................... " ................................... " ............. .. 

(Cachet de l'Organisation) Nom du fonctiorinaire autorise ........................................................... .. 

Date ...................................... . 
(Signature) 

Le present certificat n'entraine . aucune responsabilite financiere pour ................ .. 
(no m de l'Organisation pour la protection des vegetaux) ................ .. ni pour aucun de ses agents ou 
representants.'f) 

"') Clause facultative. 

812 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 19 von 26

www.parlament.gv.at



20 812 der Beilagen 

MUSTER EINES PFLANZENGESUNDHEITSZEUGNISSES 
(soll mit Maschine oder in Block geschrieben werden) 

Anlage 

Pflanzenschutzorganisation Nr. .............................. . 

In ................................................................................ . 

AN: Pflanzenschutzorganisation( en) 

in ........................................................................................................................................................................... . 

BESCHREIBUNG DER SENDUNG 

Name und Adresse des Exporteurs .................................. : ................................................................................... . 

Angegebener Name und Anschrift des Empfängers ............................................................................................ . 

Zahl und Beschreibung der Packstücke ....................................................................................................... , ....... . 

Unterscheidungsmerkmale .............................................................................................................. ; .................... . 

Ursprungsland ...................................................................................................................................................... . 

Angegebene Transportmittel ........ : ...................................................................................................................... . 

Angegebene EinlaßsteIle ............................... : ......................................................................................................... ' 

. Art der Ware und Mengenangabe ........................................................................................................................ . 

Botanischer Name der Pflanzen .......................................................................................................................... . 

Hiemit wird bestätigt, daß die oben beschriebenen Pflanzen oder Pflanzenerzeugnisse mittels geeigneter 
Verfahren geprüft worden sind und für frei von Quarantäneschadorganismen und praktisch frei von 
anderen gefährlichen Schadorganismen sowie den derzeit geltenden phytosanitären Bestimmungen des 
Einfuhrlandes entsprechend befunden wurden. 

ENTWESUNGS- UND/ODER ENTSEUCHUNGS BEHANDLUNG 

Datum ., .................................................. , .................... Behandlungsart ........................ , ................................. . 

Mittel (Wirkstoff) ......... ........... ... ... ........ ........ ......... .... Einwirkungsdauer und Temperatur .................. , ....... . 

Konzentration............................................................. Zusätzliche Anmerkungen ........................................ . 

Zusätzliche Erklärung: ........................................................................................................................................ . 

Ausstellungsort ..................................................................................... . 

(Stempel der Organisation) Name des Kontrollorgans .......................................•............................. 

Datum ................................... . 
(Unterschrift) 

Mit dem gegenständlichen Zeugnis wird keine finanzielle Haftung seitens der 
(Name der Pflanzenschutzorganisation) .................. oder ihrer Organe übernommen.*) 

*) Freiwillige Klausel. 
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812 der Beilagen 

MUSTER EINES PFLANZENGESUNDHEITSZEUGNISSES 
FÜR DEN WIEDEREXPORT 

21 

Pflanzensch u tzorganisation N r ............................... . 

In ................................................................................. (Wiederexportland) 

AN: Pflanzenschutzorganisation(en) 

In ................................................................................. (Wiederexportland, -länder) 

BESCHREIBUNG DER SENDUNG 

Name und Adresse des Exporteurs ...................................................................................................................... . 

Angegebener Name und Anschrift des Empfängers ............. : ............................................................................. .. 

Zahl und Beschreibung der Packstücke .............................................................................................................. .. 

Unterscheidungsmerkmale ................................................................................................................................... . 

Ursprungsland ...................................................................................................................................................... . 

Angegebene Transportmittel ............................................................................................................................... . 

Angegebene EinlaßsteIle ...................................................................................................................................... . 

Art der Ware und Mengenangabe ...................................................... ; .................................. : ............................... ' 

Botanischer Name der Pflanzen ......................................................................................................................... .. 

Hiemit wird bestätigt, daß die oben beschriebenen Pflanzen oder Pflanzenerzeugnisse importiert wurden 
nach ...................... (Land des Wiederexports) aus ................ :..... (Ursprungsland) .................... .. 
begleitet vom Pflanzengesundheitszeugnis Nr. . .................. , dessen Original 0 beglaubigte wortgetreue 
Kopie 0 diesem Zeugnis beiliegt; daß sie verpackt 0 umgepackt 0 in ursprünglichen 0 neuen 0 
Behältern und daß sie auf Grund des ursprünglichen Pflanzengesundheitszeugnisses 0 und einer 
zusätzlichen Überprüfung 0, den derzeit geltenden phytosanitären Bestimmungen des Einfuhrlandes 
entsprechend befunden wurden, und daß die Sendung während der Lagerung in ................. .. 
(Wiederexportland) ................... nicht dem Risiko eines Befalls oder einer Infektion ausgesetzt wurde.*) 

*) Zutreffendes ankreuzen! 

ENTWESUNGS- UND/ODER ENTSEUCHUNGSBE:HANDLUNG 

Datum ............. -............................................................ , Behandlungsart ........................... : .............................. . 

Mittel (Wirkstoff) .................. ..................................... Einwirkungsdauer und Temperatur ......................... .. 

Konzentration... ..... ............... ................... ................... Zusätzliche Anmerkungen ....................................... .. 

Zusätzliche Erklärung: ............................................................ : ......................................................................... ; .. 

Ausstellungsort ..................................................................................... . 

(Stempel der Organisation) Name des Kontrollorgans ................................................................... .. 

Datum ................................... . 
(Unterschrift) 

Mit dem gegenständlichen Zeugnis wird keine finanzielle Haftung seitens der 
(Name der Pflanzenschutzorganisation) .................. oder ihrer Organe übernommen.*) 

*) Freiwillige KlauseL 
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22 812 der Beilagen 

VORBLATT 

Problem: 
Die Internationale Pflanzenschutzkonvention trat für Österreich am 21. Oktober 1952 in Kraft und 

wurde im Bundesgesetzblatt unter der Nr. 86/1953 verlautbart. In der Praxis ergaben sich bei der 
Anwendung.dieses Abkommens Unzulänglichkeiten, insbesondere wurde der Wortlaut des "Musters eines 
Pflanzengesundheitszeugnisses" kritisiert. 

Ziel und Problemlösung: 

Der revidierte Text der Internationalen Pflanzenschutzkonvention soll den Anforderungen der Praxis 
Rechnung tragen. Im wesentlichen werden der Wortlaut eines "Musters eines Pflanzengesundheitszeugnis­
ses" verbessert, ein "Muster eines Wiederexportzeugnisses" eingeführt sowie die phytosanitären 
Kontrollmöglichkeiten ausgedehnt. 

Alternative: 

Keine. 

Kosten: 

Die Durchführung des revidierten Textes der Internationalen Pflanzenschuttkonvention wird keine 
Mehrkosten verursachen. 
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812 der Beilagen 23 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Konvention und Annahmeerklärung : 

Die Internationale Pflanzenschutzkonvention in 
der Fassung des revidierten Textes ist ein 
gesetzändernder und gesetzesergänzender, nicht 
politischer Staatsvertrag. Der Art. XIII Abs. 4 erster 
Satz der Konvention ist verfassungsändernd, da er 
ein Staatengemeinschaftsorgan ermächtigt, in Ange­
legenheiten, die in Ausführungsgesetzgebung und 
Vollziehung Landessache sind, für Österreich 
unmittelbar verbindliche Normen zu setzen. Die 
Konvention bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 und 
3 B-VG der Genehmigung des Nationalrates und 
des Bundesrates. Aus technischen Gründen (Kund­
machung der Annahmeerklärung des Bundespräsi­
denten und des revidierten Textes der Konvention 
im Bundesgesetzblatt) soll der revidierte Text als 
Anlage der Annahmeerklärung beigefügt werden. 

Der revidierte Text der Konvention ist innerstaat­
lich großteils durch nationale Pflanzenschutzvor­
schriften als erfüllt anzusehen. Diejenigen seiner 
Bestimmungen, bei denen dies nicht der Fall ist, wie 
zB Artikel V samt Anlage, sind ausreichend 
bestimmt. und einer unmittelbaren Anwendung im 
innerstaatlichen Rechtsbereich zugänglich. In die­
sem Zusammenhang ergeben sich auch keine 
Derogationsprobleme, sodaß ein Beschluß gemäß 
Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. 

Vorgeschichte des revidierten Textes: 

Die Internationale Pflanzenschutzkonvention, 
verlautbart im Bundesgesetzblatt Nr. 86/1953, trat 
für Österreich am 21. Oktober 1952 in Kraft. 
Bereits seit dem Jahre 1955 waren Bestrebungen im 
Gange, Verbesserungen herbeizuführen. Verbesse­
rungsvorschläge wurden insbesondere hinsichtlich 
des Wortlautes des Pflanzengesundheitszeugnisses 
gemacht, da dieses Anlaß unterschiedlicher Ausle­
gungen sein kann. Nach mehreren Beratungen über 
eine Reihe von Vorschlägen wurde eine Einigung 
vor allem hinsichtlich der Neuformulierung des 
Pflanzengesundheitszeugnisses und der Einführung 
eines Pflanzengesundheitszeugnisses für den Wie­
derexport erzielt. Auf der 19. Konferenztagung der 

FAO wurde die Fassung des zukünftigen revidierten 
Textes diskutiert und die Vertragsstaaten zur 
Äußerung eingeladen. Von Österreich (Bundesmi­
nisterium für Land- und Forstwirtschaft) wurde eine 
Stellungnahme, deren Schwerpunkt die Formulie­
rung des Pflanzengesundheitszeugnisses - im 
Hinblick auf die in Österreich nur stichprobenweise 
mögliche Untersuchung durch phytosanitäre Kon­
trollorgane - war, abgegeben. Die Stellungnahmen 
der einzelnen Mitgliedsstaaten wurden auf einer 
Tagung des Landwirtschaftskomitees der FAO im 
April 1979, an welcher auch Österreich durch die 
Bundesanstalt für Pflanzenschutz vertreten war, 
beraten und das Ergebnis von der FAO-Konferenz 
anläßlich ihrer 20. Tagung im November 1979 in 
der jetzt vorliegenden Form genehmigt. 

II. Besonderer Teil 

A. 

Gleichlautende Abänderungen in den einzelnen 
Artikeln: 

1. Der in der derzeit geltenden Fassung verwen­
dete Ausdruck "Regierungen" wird durch die 
Begriffe "Parteien" bzw. "Staaten" ersetzt, da 
die Konvention nicht von Regierungen, 
sondern von Staaten (Staatsvertrag) unter­
zeichnet wird. 

2. Der Ausdruck "Schädlinge und Krankheiten" 
in der derzeit geltenden Konvention wird im 
Hinblick auf die im Art. II Abs. 2 erfolgte neue 
Definition vom Wort "Schadorganismus" 
abgelöst. 

B. 

Zu einzelnen Bestimmungen: 

Zu Art. II: 

Abs.l: 

Durch die sich aus der Praxis ergebende 
Notwendigkeit, Pflanzenschutzmaßnahmen nicht 
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24 812 der Beilagen 

nur auf Pflanzen und Pflanzenerzeugnisse (nicht 
verarbeitete Erzeugnisse pflanzlichen Ursprungs), 
sondern auch auf andere Produkte auszudehnen, 
die eine eindeutige Schädlingsgefahr darstellen, 
wurde der Begriff "Pflanzenerzeugnisse" erweitert, 
sodaß auch halbfertige und fertige Produkte, wie 
Nutzholz, Holzverschläge und Kautschuk, in die 
Pflanzenschutzmaßnahmen einbezogen. werden 
können, wenn diese Erzeugnisse auf Grund ihrer 
Natur oder ihrer Verarbeitung die Gefahr einer 
Verbreitung von Schadorganismen hervorrufen 
können. In den letzten beiden Jahrzehnten wurde 
die Pflanzenquarantäneinspektion auf halbfertige 
und fertige Produkte, insbesondere wegen des 
Aufkommens des Holzbohrers, der Holzverschläge 
befällt und ein Risiko für Wälder darstellen kann, 
sowie auf Grund des "Trogoderma-granarium", der 
Getreide und gelagerte Produkte und damit auch 
verarbeitete Erzeugnisse wie Leinensäcke und 
Stahlbalken befällt, ausgedehnt: 

Ahs.2 und 4: 

Durch den neuen Begriff "Schad organismus" 
werden auch Krankheiten erfaßt. Die Worte 
"Schädlinge und Krankheiten, die für den interna­
tionalen Handel von Bedeutung sind" im Art. II 
Abs. 3 der derzeit geltenden Konvention werden 
durch die Worte "Quarantäneschadorganismen, die 
durch den internationalen Handelsverkehr übertra­
gen werden" ersetzt. Maßnahmen im Rahmen der 
Konventionen sind nach dem neuen Text daher 
hauptsächlich hinsichtlich derjenigen Schadorganis­
men zu treffen, die gemäß Abs. 2 

a) von potentieller Bedeutung für die V olkswirt­
schaft des durch sie gefährdeten Landes sind 
und 

b) in diesem Land noch nicht vorkommen oder 
zwar schon vorkommen, aber nicht· weit 
verbreitet· sind und tatkräftig bekämpft 
werden. . 

Auf Grund der jeweils anders gearteten klimati­
schen bzw. pflanzlichen Bedingungen sind auch die 
Quarantäneschadorganismen in den einzelnen 
Ländern nicht die gleichen. Es steht aber jeder 
Vertragschließenden Partei frei (Empfehlung im 
Art. VI Abs. 1 lit. e), eine Liste der Schadorganis­
men, deren Einfuhr wegen· der potentiellen 
wirtschaftlichen Bedeutung für das betreffende 
Land verboten bzw. eingeschränkt ist, zu erstellen. 
Die Verpflichtung der Vertragschließenden Partei, 
die von ihr erstellte Liste jeder regionalen 
Pflanzenschutzorganisation, deren Mitglied sie ist, 
der FAO sowie allen anderen unmittelbar betroffe­
nen Vertragschließenden Parteien mitzuteilen, 
ergibt sich aus Art. VI Abs. 2 lit. b. 

Abs.3: 

Durch die neue Formulierung erfolgt eine 
wesentliche Erweiterung des derzeit geltenden 

Abs. 2 des Art. Ir der Konvention. Es liegt nunmehr 
auch im Ermessen der V ertragschließenden Par~ 
teien, phytosanitäre Kontrollen wegen der Einfuhr 
von Erde oder anderen Materialien aus verseuchten 
Gebieten auch auf importierte Kraftfahrzeuge 
auszudehnen, auch dann, wenn damit keine 
Pflanzen oder Pflanzenerzeugnisse transportiert 
wurden. 

Abs.5: 

Durch Abs. 5 wird klargestellt, daß die Definitio­
nen in den Abs. 1 und 2 nur für die Interpretation 
der Bestimmungen der Konvention heranzuziehen 
sind. 

Zu Art. IV: 

Um jeden Zweifel hinsichtlich des Umfanges der 
Entwesung und Entseuchung· von Sendungen 
auszuschließen, wurde im Abs. 1 lit. a Z iii noch der 
Klammerausdruck eingefügt. 

Zu Art. V: 

Dieser Artikel beinhaltet vier wesentliche Abän­
derungen: 

a) Die Einführung eines Musters eines Pflanzen­
gesundheitszeugnisses für den Wiederexport. 

b) Flexibilität bei der Abänderung des Pflanzen­
gesundheitszeugnisses. 

c) Die Verpflichtung zur Annahme von Zeug­
nissen für Pflanzen und Pflanzenerzeugnisse 
(nicht nur für Pflanz- und Vermehrungsmate­
rial). 

d) Die Restriktion des Rechtes des Importlandes, 
Zusatz erklärungen zu verlangen. 

Zu abis c: 

Bereits in den 60er Jahren wurden bei einer 
Tagung regionaler Pflanzenschutzorganisationen 
Mängel bei der Anwendung der Konvention 

. hervorgehoben, insbesondere wurde Kritik am 
"Muster eines phytosanitären Zeugnisses" laut, 
welches sich eher für Fortpflanzungsmaterialien als 
zum Verbrauch, zur Verarbeitung und zur La­
gerung bestimmter Pflanzenmaterialien eignet. Um 
eine Anpassung an die laufenden Handelspraktiken 
zu ermöglichen, die Vielfalt der Produkte zu 
berücksichtigen und den Anforderungen sowohl der 

. Ausfuhr- als auch der Einfuhrländer gerecht zu 
werden, wurde die Abänderung des derzeitigen 
Zeugnismusters bzw. die Einführung des "Musters 
eines Pflanzengesundheitszeugnisses für den Wie­
derexport" notwendig. 

Zu d: 

Im Pflanzengesundheitszeugnis wird nunmehr 
selbst bestätigt, daß die Sendung den phytosanitären 
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Bestimmungen des Einfuhrlandes entspricht, sodaß 
zusätzliche Erklärungen über die Erfüllung der 
spezifischen Erfordernisse des Einfuhrlandes weni­
ger nötig sein werden. 

Zu Art. VI: 

Abs. 1 Ht. e: 

Nach dieser neuen Bestimmung sind die Import­
länder befugt - nicht aber verpflichtet -, eine Liste 
von Schadorganismen, deren Einfuhr wegen der 
potentiellen wirtschaftlichen Bedeutung für das 
betreffende Land verboten oder eingeschränkt ist, 
zu erstellen. Eine solche Liste ist eine wesentliche 
Ergänzung zu den Pflanzenquarantänebestimmun­
gen und erleichtert die Inspektion des Expordandes. 

Abs.2 Ht. b, c und d: 

Die Bedeutung der regionalen Pflanzenschutzor­
ganisationen wird durch die Einbeziehung in die 
genannten Iiterae unterstrichen. Die Einfügung 
"alle(n) anderen unmittelbar betroffenen .............. " 
dient zur KlarsteIlung. 

Ht. f: 

Durch die lit. f erfolgt eine grundlegende 
Änderung. Danach sollen die Zertifizierungserf6r­
dernisse "insbesondere" für Pflanzen oder Pflan­
zenerzeugnisse, die nicht als Pflanzmaterial verwen­
det werden, minimiert werden. Zum Unterschied 
vom derzeit noch geltenden Wortlaut sollen aber 
auch die Zertifizierungserfordernisse in allen 
anderen Fällen reduziert werden. 

Ht. g: 

Die Abänderungen sehen die Einfuhr von Proben 
von Schadorganismen zur Bildung (zusätzlich zur 
wissenschaftlichen Forschung) unter Betonung der 
Notwendigkeit entsprechender V orsichtsmaßnah­
men vor. Sowohl für die in den letzten Jahren 
besonders aktuellen biologischen Bekämpfungsmit­
tel als auch für die als nützlich geltenden 
Organismen sind entsprechende Vorsichtsmaßnah­
men bei der Einfuhr erforderlich. 

Abs.4: 

Mit dieser neuen Bestimmung wird der Praxis der 
FAO, die bei ihr eingegangenen Pflanzenquarantä­
nebestimmungen an die Vertragschließenden Par­
teien und regionalen Pflanzenschutzorganisationen 
zu übermitteln, entsprochen. 

Zu Art. VIII: 

Die Abänderung im Abs. 2 anerkennt die Übung 
der meisten regionalen Pflanzenschutzorganisatio-

nen, ihre Mitglieder über phytosanitäre Angelegen­
heiten zu informieren. 

Zu Art. XIII: 

Gemäß Art. XIII Abs.4 erster Satz treten 
Änderungsvorschläge zur Konvention nach Geneh­
migung der FAO-Konferenz mit dem 30. Tag nach 
ihrer Annahme durch zwei Drittel der Vertrag­
schließenden Parteien in Kraft. Diese Bestimmung 
ist trotz des am l.August 1981 in Kraft getretenen 
Art. 9 Abs. 2 B-VG als verfassungsändernd im Sinne 
des Art. 50 Abs. 3 B~VG zu behanddn, weil durch 
sie einem zwischenstaatlichen Organ (der Konfe­
renz der FAO in Verbindung mit der Annahmeer­
klärung durch zwei Drittel der Vertragschließenden 
Parteien) die Befugnis, den Vertrag zu ändern, und 
somit eine für Österreich unmittelbare Normset­
zungsbefugnis auch im Hinblick auf Angelegenhei­
ten eingeräumt wird, die gemäß Art. 12 Abs. 1 Z 4 
B-VG ("Schutz der .Pflanzen gegen Krankheiten 
und Schädlinge") in der Ausführungsgesetzgebung 
und in der Vollziehung Landessache sind. Da somit 
durch diese Bestimmung möglicherweise auch 
Hoheitsrechte der Länder auf ein zwischenstaatli­
ches Organ übertragen werden, kann von der 
Ermächtigung des Art. 9 Abs. 2 B-VG im ".?rliegen­
den Fall kein Gebrauch gemacht werden. Anderun­
gen, dIe neue Verpflichtungen für die Vertragschlie­
ßenden Parteien mit sich bringen, sollen jedoch 
hinsichtlich jeder Vertragschließenden Partei erst 
bei ihrer Annahme, und zwar mit dem 30. Tag nach 

. dieser Annahme, in Kraft treten. 

Das Komitee für Verfassungs angelegenheiten 
und gesetzliche Angelegenheiten (CCLM) der FAO 
hat sich eingehend mit der Frage befaßt, ob und 
welche Änderungsvorschläge "neue Verpflichtun­
gen" gemäß Art. XIII Abs. 4 bewirken, und hat 
nach Prüfung des Zweckes der Bes~!mmung im 
Art. XIII Abs. 4 festgestellt, daß bei Anderungen, 
die zu einer Verschiebung oder leichten Erhöhung 
der Ausgaben oder die zu geringfügigen Berichti­
gungen des innerstaatlichen Rechtes führen, nicht 
von einer "neuen Verpflichtung" gesprochen 
werden kann. Eine Änderung kann zwar eine neue 
Verpflichtung nach sich ziehen., wenn die beste­
hende Verpflichtung durch die Anderungen derart 
umgeformt wird, daß sie sich auch in der Art von der 
ursprünglichen Verpflichtung unterscheidet. Es 
kann daher nicht jede Ausweitung einer bestehen­
den Obligation eo ipso als neue Verpflichtung 
angesehen werden; es kann aber Fälle geben, bei 
denen eine solche Ausweitung als einer "neuen 
Verpflichtung" gleichkommend angesehen werden 
kann, zB wenn sie substantielle finanzielle Auswir­
kungen hat oder die der Vertragschließenden Partei 
auferlegte Belastung im Vergleich zur bestehenden 
Belastung unverhältnismäßig ist. 
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Auf ihrer 20. Tagung genehmigte die FAO-Kon­
ferenz den revidierten Text mit der Feststellung, daß 
dieser in Übereinstimmung mit Art. XIII Abs. 4 mit 
dem 30. Tag nach Annahme durch zwei Drittel der 
Vertragschließenden Parteien in Kraft tritt. Damit 
wird auch der vom Bundesministerium für Land­
und Forstwirtschaft geteilten Auffassung Rechnung 
getragen, daß die vorgeschlagenen Änderungen zu 
keinen "neuen Verpflichtungen" führen. Eine 
andere Rechtsansicht hätte zur Folge, daß der 
revidierte Text der Konvention von jedem Mitglied­
staat, bevor er für diesen in Kraft tritt, angenommen 
werden müßte. Unerwünschter Nebeneffekt wäre 
eine Doppelgleisigkeit durch die Bindung der 
Vertragschließenden Parteien an verschiedene Kon­
ventionstexte. 

Zur Anlage: 

A. Muster eines Pflanzengesundheitszeugnisses 

a) Das Pflanzengesundheitszeugnis ist nunmehr 
an eine andere Pflanzenschutzorganisation 
gerichtet. Diese Abänderung ist notwendig, 
um die Verwendung des Zeugnisses als 
"Qualitätszertifikat" , wie es gelegentlich 
geschehen ist, zu unterbinden. 

b) Der Absatz "Beschreibung der Sendung" 
wurde vor die Unterschrift des inspizierenden 
Kontrollorgans gesetzt, um klarzustellen, daß 
dieser Absatz einen wesentlichen Bestandteil 
des Zertifikates darstellt. 

c) Der Klammerausdruck ,,(falls vom Einfuhr­
land gefordert)" neben den Worten "Ur­
sprung" und "Botanische Bezeichnung" in 
der derzeit geltenden Konvention wurde 
gestrichen. Die Einfuhr einer Sendung ist von 
der bekannten Verbreitung von Schadorga­
nismen im Ursprungsort abhängig, sodaß die 
Kenntnis des Ursprungsortes immer maßge­
bend ist. 

d) Den Worten "Botanische Bezeichnung" 
(Übersetzung des revidierten Textes: "Bota­
nischer Name") wurden die Worte "der 
Pflanzen" beigefügt, da eine solche Informa­
tion nur im Falle von Pflanzmaterial mit 
Zertifikat erforderlich ist. Das Wort "Ange­
gebene(r)" wurde den Worten "Name und 
Adresse des Empfängers" (Übersetzung des 
revidierten Textes: "Name und Anschrift des 
Empfängers"), "Transportmittel" und 
"Grenzstation" (Übersetzung des revidierten 
Textes: "EinlaßsteIle") vorgestellt. Damit 
wird sichergestellt,' daß sich die zertifizie­
rende Organisation auf die vom Exporteur 
stammende Information verläßt und für 
diesbezügliche Ungenauigkeiten nicht verant­
wortlich ist. 

e) Durch die Formulierung des Absatzes "Ent­
wesungs- und/ oder Entseuchungsbehand­
lung" wird mehr Gewicht auf die Befreiung 
vom Befall bzw. die Entseuchungsbehandlung 
gelegt. Informationen über die Wirksamkeit 
bestimmter, an Planzen und Pflanzenerzeug­
nissen durchgeführter Behandlungen können 
aufschlußreicher als solche über ihre Inspek­
tion sein. 

f) Der bisher im Zeugnistext verankerten 
Musterziehung wurde durch die Worte " ... 
mittels geeigneter Verfahren geprüft worden 
sind ... " entsprochen. Nunmehr bescheinigt 
das Kontrollorgan, daß die Sendung frei von 
Quarantäneschadorganismen und praktisch 
frei von anderen gefährlichen Schadorganis­
men ist. 

B. Muster eines Pflanzengesundheitszeugnisses für 
den Wiederexport 

Dieses Zeugnis ist im wesentlichen für den Fall 
konzipiert, daß die Waren zur vorübergehenden 
Lagerung in ein Land gebracht wurden, dort wieder 
verpackt, . behandelt und dann wieder exp~:>rtiert 
werden. Nach den derzeitigen Gepflogenheiten 
werden diese Waren in dem Transitland einer 
weiteren vollständigen Inspektion unterzogen. Bei 
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen könnte je­
doch weiterer Aufwand eingespart werden, wenn 
keine Notwendigkeit zur nochmaligen phytosanitä­
ren Kontrolle besteht. Allenfalls erscheint eine 
ergänzende Inspektion in denjenigen Fällen not­
wendig, in welchen Waren wieder verpackt oder 
lange Zeit gelagert wurden. Durch das vorgeschla­
gene Wieder.exportzeugnis erfolgt eine Erleichte­
rung des internationalen Handels und der finanziel­
len Aufwendungen des Transitlandes, da das 
Wiederexportzeugnis auf der Bescheinigung des 
ursprünglichen Exportlandes beruht. Dem Transit­
land fällt nur die Aufgabe zu, eine Bescheinigung 
darüber auszustellen, daß die Sendung nicht der 
Gefahr eines Schädlingsbefalles oder der Infektion 
während des Aufenthaltes im Transitland ausgesetzt 
worden war. Das neue Zertifikat ist insbesondere 
für Länder mit umfangreichem Wiederexport von 
Nutzen. 

Zu A und B: 

Es ist den einzelnen Vertragschließenden Par­
teien überlassen, den Pflanzengesundheitszeugnis­
sen eine Klausel, durch die die finanzielle Haftung 
ausgeschlossen wird, anzufügen. Österreich macht 
von dieser Möglichkeit Gebrauch, hält jedoch durch 
eine entsprechende Erklärung fest, daß sich dieser 
Haftungsausschluß ausschließlich auf die völker­
rechtliche Haftung bezieht und die Amtshaftung auf 
Grund innerstaatlicher Rechtsvorschriften und 
bilateraler Staatsverträge unberührt bleiben soll. 
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